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Pozměňovací návrh 26
Michiel Hoogeveen

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 5

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(5) Přijetí eurobankovek a euromincí 
nabízených jako platební prostředek lze 
výjimečně odmítnout, pokud je toto 
odmítnutí učiněno v dobré víře, na základě 
legitimních důvodů a konkrétních 
okolností, které příjemce nemůže ovlivnit, 
a pokud je toto odmítnutí přiměřené. 
Odmítnutí může být odůvodněné například 
tehdy, pokud je eurobankovka nabízená 
pro úhradu peněžního dluhu nepřiměřená v 
porovnání s částkou, která je příjemci 
dlužná, například nabídka bankovky v 
hodnotě dvou set euro za účelem úhrady 
dluhu nižšího než pět eur. V souladu s 
nařízením Rady č. 974/98 s výjimkou 
vydávajícího orgánu a osob zvlášť 
určených vnitrostátními právními předpisy 
vydávajícího členského státu není žádná 
osoba při jakékoliv platbě povinna 
přijmout více než 50 mincí.

(5) Přijetí eurobankovek a euromincí 
nabízených jako platební prostředek lze 
odmítnout, pokud je toto odmítnutí učiněno 
na základě preferenčních nebo nepřímých 
důvodů, jakož i v případech, kdy je toto 
odmítnutí přiměřené. Odmítnutí může být 
odůvodněné například tehdy, pokud je 
eurobankovka nabízená pro úhradu 
peněžního dluhu nepřiměřená v porovnání 
s částkou, která je příjemci dlužná, 
například nabídka bankovky v hodnotě 
dvou set euro za účelem úhrady dluhu 
nižšího než pět eur. V souladu s nařízením 
Rady č. 974/98 s výjimkou vydávajícího 
orgánu a osob zvlášť určených 
vnitrostátními právními předpisy 
vydávajícího členského státu není žádná 
osoba při jakékoliv platbě povinna 
přijmout více než 50 mincí.

Or. en

Pozměňovací návrh 27
Billy Kelleher, Monica Semedo, Olivier Chastel

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 5 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(5a) Existuje určité zboží a služby, které 
všechny skupiny obyvatel potřebují nebo 
na které mají právo, a proto by měly mít 
možnost platit za ně v hotovosti. Proto by v 
případech, kdy je příjemcem platby 
poskytovatel zdravotní péče nebo lékárna, 
poskytovatel veřejných služeb, 
maloobchodní prodejce potravin nebo 
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veřejný subjekt, neměla být hotovost 
odmítnuta. Členské státy mohou tento 
seznam subjektů rozšířit. Členské státy se 
však mohou rozhodnout, že 
mikropodnikům, které spadají do těchto 
kategorií příjemců, umožní z důvodu 
přiměřenosti odmítnout přijímat hotovost.

Or. en

Pozměňovací návrh 28
Michiel Hoogeveen

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 6

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(6) Aby bylo zajištěno, že zásada 
povinného přijímání plateb v 
eurobankovkách a euromincích nebude 
účinně narušena rozšířeným a 
strukturálním odmítáním hotovostních 
plateb, je nezbytné, aby členské státy 
sledovaly úroveň jednostranného 
vyloučení hotovostních plateb předem, 
pokud jsou transakce prováděny ve 
fyzických prostorách. Členské státy by 
proto měly pravidelně sledovat úroveň 
jednostranného vyloučení hotovostních 
plateb předem, pokud jsou platby 
prováděny ve fyzických prostorách, na 
celém svém území, ve všech svých 
jednotlivých regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí, a to na základě 
společných ukazatelů, které umožňují 
srovnání mezi členskými státy. Pokud z 
jejich posouzení vyplývá, že přijímání 
plateb v hotovosti je na jejich území 
zajištěno, nemusí členské státy přijímat v 
souvislosti se svou příslušnou povinností 
zvláštní opatření. Budou však muset 
situaci nadále sledovat. Pokud členský 
stát dojde k závěru, že jednostranné 
vyloučení hotovosti předem narušuje 
povinné přijímání plateb v 
eurobankovkách a euromincích na celém 

(6) Členské státy by mohly pravidelně 
sledovat úroveň jednostranného vyloučení 
hotovostních plateb předem, pokud jsou 
platby prováděny ve fyzických prostorách, 
na celém svém území, ve všech svých 
jednotlivých regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí, a to na základě 
společných ukazatelů, které umožňují 
srovnání mezi členskými státy. To by 
mohlo být provedeno za účelem pochopení 
trendů v používání hotovosti a také proto, 
aby členské státy a případně ECB mohly 
provádět nezbytné změny měnové politiky 
založené na důkazech s ohledem na 
inovace a spotřebitelské zvyklosti. 



AM\1295202CS.docx 5/89 PE758.713v01-00

CS

jeho území nebo jeho části, měl by 
přijmout účinná a přiměřená opatření k 
nápravě situace, například zákaz nebo 
omezení jednostranného vyloučení 
hotovosti předem na celém svém území 
nebo jeho části, například ve venkovských 
oblastech nebo v některých odvětvích, 
která jsou považována za základní, jako 
jsou pošty, supermarkety, lékárny nebo 
zdravotnictví, nebo pro některé druhy 
plateb, které jsou považovány za základní.

Or. en

Pozměňovací návrh 29
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 6

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(6) Aby bylo zajištěno, že zásada 
povinného přijímání plateb v 
eurobankovkách a euromincích nebude 
účinně narušena rozšířeným a 
strukturálním odmítáním hotovostních 
plateb, je nezbytné, aby členské státy 
sledovaly úroveň jednostranného 
vyloučení hotovostních plateb předem, 
pokud jsou transakce prováděny ve 
fyzických prostorách. Členské státy by 
proto měly pravidelně sledovat úroveň 
jednostranného vyloučení hotovostních 
plateb předem, pokud jsou platby 
prováděny ve fyzických prostorách, na 
celém svém území, ve všech svých 
jednotlivých regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí, a to na základě 
společných ukazatelů, které umožňují 
srovnání mezi členskými státy. Pokud z 
jejich posouzení vyplývá, že přijímání 
plateb v hotovosti je na jejich území 
zajištěno, nemusí členské státy přijímat v 
souvislosti se svou příslušnou povinností 
zvláštní opatření. Budou však muset 

(6) Aby bylo zajištěno, že zásada 
povinného přijímání plateb v 
eurobankovkách a euromincích nebude 
účinně narušena rozšířeným a 
strukturálním odmítáním hotovostních 
plateb, je nezbytné, aby členské státy 
sledovaly jednostranná vyloučení 
hotovostních plateb předem, pokud jsou 
transakce prováděny ve fyzických 
prostorách. Členské státy by proto měly 
pravidelně sledovat úroveň jednostranného 
vyloučení hotovostních plateb předem, 
pokud jsou platby prováděny ve fyzických 
prostorách, na celém svém území, ve všech 
svých jednotlivých regionech, včetně 
městských a mimoměstských oblastí, a to 
na základě společných ukazatelů, které 
umožňují srovnání mezi členskými státy. 
Pokud členský stát dojde k závěru, že 
jednostranné vyloučení hotovosti předem 
narušuje povinné přijímání plateb v 
eurobankovkách a euromincích na celém 
jeho území nebo jeho části, měl by 
přijmout účinná opatření k vynucení 
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situaci nadále sledovat. Pokud členský stát 
dojde k závěru, že jednostranné vyloučení 
hotovosti předem narušuje povinné 
přijímání plateb v eurobankovkách a 
euromincích na celém jeho území nebo 
jeho části, měl by přijmout účinná a 
přiměřená opatření k nápravě situace, 
například zákaz nebo omezení 
jednostranného vyloučení hotovosti 
předem na celém svém území nebo jeho 
části, například ve venkovských oblastech 
nebo v některých odvětvích, která jsou 
považována za základní, jako jsou pošty, 
supermarkety, lékárny nebo zdravotnictví, 
nebo pro některé druhy plateb, které jsou 
považovány za základní.

zákazu jednostranného vyloučení hotovosti 
předem na celém svém území nebo jeho 
části. Za tímto účelem by členské státy 
měly vybavit příslušné vnitrostátní orgány 
všemi potřebnými pravomocemi a zdroji, 
aby zajistily povinné přijímání plateb ze 
strany příjemců.

Or. en

Pozměňovací návrh 30
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 6

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(6) Aby bylo zajištěno, že zásada 
povinného přijímání plateb v 
eurobankovkách a euromincích nebude 
účinně narušena rozšířeným a 
strukturálním odmítáním hotovostních 
plateb, je nezbytné, aby členské státy 
sledovaly úroveň jednostranného 
vyloučení hotovostních plateb předem, 
pokud jsou transakce prováděny ve 
fyzických prostorách. Členské státy by 
proto měly pravidelně sledovat úroveň 
jednostranného vyloučení hotovostních 
plateb předem, pokud jsou platby 
prováděny ve fyzických prostorách, na 
celém svém území, ve všech svých 
jednotlivých regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí, a to na základě 
společných ukazatelů, které umožňují 
srovnání mezi členskými státy. Pokud z 
jejich posouzení vyplývá, že přijímání 

(6) Aby bylo zajištěno, že zásada 
povinného přijímání plateb v 
eurobankovkách a euromincích nebude 
účinně narušena rozšířeným a 
strukturálním odmítáním hotovostních 
plateb, je nezbytné, aby členské státy 
sledovaly dodržování zákazu 
jednostranného vyloučení hotovostních 
plateb, pokud jsou transakce prováděny ve 
fyzických prostorách. Členské státy by 
proto měly pravidelně sledovat dodržování 
zákazu jednostranného vyloučení 
hotovostních plateb, pokud jsou platby 
prováděny ve fyzických prostorách, na 
celém svém území, ve všech svých 
jednotlivých regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí, a to na základě 
společných ukazatelů, které umožňují 
srovnání mezi členskými státy. Pokud 
členský stát dojde k závěru, že 
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plateb v hotovosti je na jejich území 
zajištěno, nemusí členské státy přijímat v 
souvislosti se svou příslušnou povinností 
zvláštní opatření. Budou však muset 
situaci nadále sledovat. Pokud členský stát 
dojde k závěru, že jednostranné vyloučení 
hotovosti předem narušuje povinné 
přijímání plateb v eurobankovkách a 
euromincích na celém jeho území nebo 
jeho části, měl by přijmout účinná a 
přiměřená opatření k nápravě situace, 
například zákaz nebo omezení 
jednostranného vyloučení hotovosti 
předem na celém svém území nebo jeho 
části, například ve venkovských oblastech 
nebo v některých odvětvích, která jsou 
považována za základní, jako jsou pošty, 
supermarkety, lékárny nebo zdravotnictví, 
nebo pro některé druhy plateb, které jsou 
považovány za základní.

jednostranné vyloučení plateb v hotovosti 
předem narušuje povinné přijímání plateb v 
eurobankovkách a euromincích na celém 
jeho území nebo jeho části, měl by 
přijmout účinná a přiměřená opatření k 
vynucení zákazu jednostranného vyloučení 
hotovosti předem na celém svém území 
nebo jeho části. Za tímto účelem by 
členské státy měly vybavit příslušné 
vnitrostátní orgány všemi potřebnými 
pravomocemi a zdroji, aby zajistily 
povinné přijímání plateb ze strany 
příjemců.

Or. en

Pozměňovací návrh 31
Paul Tang, Jonás Fernández, Aurore Lalucq, Evelyn Regner

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 6

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(6) Aby bylo zajištěno, že zásada 
povinného přijímání plateb v 
eurobankovkách a euromincích nebude 
účinně narušena rozšířeným a 
strukturálním odmítáním hotovostních 
plateb, je nezbytné, aby členské státy 
sledovaly úroveň jednostranného vyloučení 
hotovostních plateb předem, pokud jsou 
transakce prováděny ve fyzických 
prostorách. Členské státy by proto měly 
pravidelně sledovat úroveň 
jednostranného vyloučení hotovostních 
plateb předem, pokud jsou platby 
prováděny ve fyzických prostorách, na 
celém svém území, ve všech svých 
jednotlivých regionech, včetně městských a 

(6) Aby bylo zajištěno, že zásada 
povinného přijímání plateb v 
eurobankovkách a euromincích nebude 
účinně narušena rozšířeným a 
strukturálním odmítáním hotovostních 
plateb, je nezbytné, aby členské státy 
sledovaly úroveň jednostranného vyloučení 
hotovostních plateb předem, pokud jsou 
transakce prováděny ve fyzických 
prostorách. Členské státy by proto měly 
pravidelně sledovat jednostranná 
vyloučení hotovostních plateb předem, 
pokud jsou platby prováděny ve fyzických 
prostorách, na celém svém území, ve všech 
svých jednotlivých regionech, včetně 
městských a mimoměstských oblastí, a to 
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mimoměstských oblastí, a to na základě 
společných ukazatelů, které umožňují 
srovnání mezi členskými státy. Pokud z 
jejich posouzení vyplývá, že přijímání 
plateb v hotovosti je na jejich území 
zajištěno, nemusí členské státy přijímat v 
souvislosti se svou příslušnou povinností 
zvláštní opatření. Budou však muset 
situaci nadále sledovat. Pokud členský stát 
dojde k závěru, že jednostranné vyloučení 
hotovosti předem narušuje povinné 
přijímání plateb v eurobankovkách a 
euromincích na celém jeho území nebo 
jeho části, měl by přijmout účinná a 
přiměřená opatření k nápravě situace, 
například zákaz nebo omezení 
jednostranného vyloučení hotovosti 
předem na celém svém území nebo jeho 
části, například ve venkovských oblastech 
nebo v některých odvětvích, která jsou 
považována za základní, jako jsou pošty, 
supermarkety, lékárny nebo zdravotnictví, 
nebo pro některé druhy plateb, které jsou 
považovány za základní.

na základě společných ukazatelů, které 
umožňují srovnání mezi členskými státy. 
Pokud členský stát dojde k závěru, že 
jednostranné vyloučení hotovosti předem 
narušuje povinné přijímání plateb v 
eurobankovkách a euromincích na celém 
jeho území nebo jeho části, měl by 
přijmout účinná a přiměřená opatření k 
vynucení zákazu jednostranného vyloučení 
hotovosti předem na celém svém území 
nebo jeho části. Za tímto účelem by 
členské státy měly vybavit příslušné 
vnitrostátní orgány všemi potřebnými 
pravomocemi a zdroji, aby zajistily 
povinné přijímání plateb ze strany 
příjemců.

Or. en

Pozměňovací návrh 32
Michiel Hoogeveen

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 7

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(7) S cílem účinně plnit svou povinnost 
zajistit dostatečný a účinný přístup k 
hotovosti by členské státy měly pravidelně 
sledovat úroveň přístupu k hotovosti na 
celém svém území, ve všech svých 
jednotlivých regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí, a to na základě 
společných ukazatelů, které umožňují 
srovnání mezi členskými státy. Mezi 
společné ukazatele mohou patřit faktory, 
které ovlivňují přístup k hotovosti, 
například hustota míst přístupu k hotovosti 

(7) S cílem účinně plnit svou povinnost 
zajistit dostatečný a účinný přístup k 
hotovosti by členské státy měly pravidelně 
sledovat úroveň přístupu k hotovosti na 
celém svém území, ve všech svých 
jednotlivých regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí, a to na základě 
společných ukazatelů, které umožňují 
srovnání mezi členskými státy. Mezi 
společné ukazatele mohou patřit faktory, 
které ovlivňují přístup k hotovosti, 
například hustota míst přístupu k hotovosti 
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ve vztahu k počtu obyvatel, podmínky 
výběru a vkladu včetně poplatků, existence 
různých sítí s různými způsoby přístupu 
pro zákazníky, rozdíly mezi městem a 
venkovem a socioekonomické rozdíly a 
obtíže s přístupem pro určité skupiny 
obyvatel. Pokud členské státy na základě 
svého posouzení považují přístup k 
hotovosti na svém území za dostatečný a 
účinný, nemusí v souvislosti se svou 
příslušnou povinností přijímat zvláštní 
opatření. Budou však muset situaci nadále 
sledovat. Pokud členský stát dospěje k 
závěru, že přístup k hotovosti není na 
celém jeho území nebo jeho části 
dostatečný a účinný nebo že hrozí, že se v 
případě nepřijetí opatření zhorší, měla by 
být přijata vhodná nápravná opatření k 
nápravě situace, například požadavky na 
přístup z hlediska zeměpisné polohy pro 
poskytovatele platebních služeb, kteří 
poskytují služby výběru hotovosti, tak, aby 
ponechali hotovostní služby v dostatečném 
počtu svých poboček, kde provozují 
činnost, nebo prostřednictvím pověřeného 
zástupce v případě úvěrových institucí, 
které poskytují služby pouze online, nebo 
požadavek udržovat dostatečnou hustotu 
bankomatů v místech, kde vykonávají 
činnost, s přihlédnutím k dobrému 
rozložení z hlediska zeměpisné polohy ve 
vztahu k počtu obyvatel, a to i s ohledem 
na možné sdílení bankomatů. K dalším 
nápravným opatřením by mohla patřit 
doporučení určená neúvěrovým institucím, 
jako jsou nezávislí provozovatelé 
bankomatů, maloobchodníci nebo pošty, na 
podporu doplnění hotovostních služeb 
bank.

ve vztahu k počtu obyvatel, podmínky 
výběru a vkladu včetně poplatků, existence 
různých sítí s různými způsoby přístupu 
pro zákazníky, rozdíly mezi městem a 
venkovem a socioekonomické rozdíly a 
obtíže s přístupem pro určité skupiny 
obyvatel. Pokud členské státy na základě 
svého posouzení považují přístup k 
hotovosti na svém území za dostatečný a 
účinný, nemusí v souvislosti se svou 
příslušnou povinností přijímat zvláštní 
opatření. Pokud členský stát dospěje k 
závěru, že přístup k hotovosti není na 
celém jeho území nebo jeho části 
dostatečný, mohou být přijata vhodná 
nápravná opatření k nápravě situace, 
například prostřednictvím požadavků na 
přístup z hlediska zeměpisné polohy pro 
poskytovatele platebních služeb, kteří 
poskytují služby výběru hotovosti, tak, aby 
ponechali hotovostní služby v dostatečném 
počtu svých poboček, kde provozují 
činnost, nebo prostřednictvím pověřeného 
zástupce v případě úvěrových institucí, 
které poskytují služby pouze online, nebo 
prostřednictvím požadavku na udržování 
dostatečné hustoty bankomatů v místech, 
kde vykonávají činnost, s přihlédnutím k 
dobrému rozložení z hlediska zeměpisné 
polohy ve vztahu k počtu obyvatel, a to i s 
ohledem na možné sdílení bankomatů. K 
dalším nápravným opatřením by mohla 
patřit doporučení určená neúvěrovým 
institucím, jako jsou nezávislí 
provozovatelé bankomatů, maloobchodníci 
nebo pošty, na podporu doplnění 
hotovostních služeb bank.

Or. en

Pozměňovací návrh 33
Herbert Dorfmann, Pascal Arimont

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 7
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(7) S cílem účinně plnit svou povinnost 
zajistit dostatečný a účinný přístup k 
hotovosti by členské státy měly pravidelně 
sledovat úroveň přístupu k hotovosti na 
celém svém území, ve všech svých 
jednotlivých regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí, a to na základě 
společných ukazatelů, které umožňují 
srovnání mezi členskými státy. Mezi 
společné ukazatele mohou patřit faktory, 
které ovlivňují přístup k hotovosti, 
například hustota míst přístupu k hotovosti 
ve vztahu k počtu obyvatel, podmínky 
výběru a vkladu včetně poplatků, existence 
různých sítí s různými způsoby přístupu 
pro zákazníky, rozdíly mezi městem a 
venkovem a socioekonomické rozdíly a 
obtíže s přístupem pro určité skupiny 
obyvatel. Pokud členské státy na základě 
svého posouzení považují přístup k 
hotovosti na svém území za dostatečný a 
účinný, nemusí v souvislosti se svou 
příslušnou povinností přijímat zvláštní 
opatření. Budou však muset situaci nadále 
sledovat. Pokud členský stát dospěje k 
závěru, že přístup k hotovosti není na 
celém jeho území nebo jeho části 
dostatečný a účinný nebo že hrozí, že se v 
případě nepřijetí opatření zhorší, měla by 
být přijata vhodná nápravná opatření k 
nápravě situace, například požadavky na 
přístup z hlediska zeměpisné polohy pro 
poskytovatele platebních služeb, kteří 
poskytují služby výběru hotovosti, tak, aby 
ponechali hotovostní služby v dostatečném 
počtu svých poboček, kde provozují 
činnost, nebo prostřednictvím pověřeného 
zástupce v případě úvěrových institucí, 
které poskytují služby pouze online, nebo 
požadavek udržovat dostatečnou hustotu 
bankomatů v místech, kde vykonávají 
činnost, s přihlédnutím k dobrému 
rozložení z hlediska zeměpisné polohy ve 
vztahu k počtu obyvatel, a to i s ohledem 
na možné sdílení bankomatů. K dalším 
nápravným opatřením by mohla patřit 

(7) S cílem účinně plnit svou povinnost 
zajistit dostatečný a účinný přístup k 
hotovosti by členské státy měly pravidelně 
sledovat úroveň přístupu k hotovosti na 
celém svém území, ve všech svých 
jednotlivých regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí, a to na základě 
společných ukazatelů, které umožňují 
srovnání mezi členskými státy. Mezi 
společné ukazatele mohou patřit faktory, 
které ovlivňují přístup k hotovosti, 
například hustota míst přístupu k hotovosti 
ve vztahu k počtu obyvatel, podmínky 
výběru a vkladu včetně poplatků, existence 
různých sítí s různými způsoby přístupu 
pro zákazníky, rozdíly mezi městem a 
venkovem a socioekonomické rozdíly a 
obtíže s přístupem pro určité skupiny 
obyvatel. V mnoha venkovských 
regionech je navíc dostatečný a efektivní 
přístup k hotovosti stále spojen s 
dostatečným a efektivním přístupem k 
bankomatům. Ten je však stále vzácnější, 
protože počet bankomatů stále klesá. 
Členské státy by proto měly být povinny 
zajistit, aby byl občanům Unie k dispozici 
dostatečný počet bankomatů, zejména v 
obcích ve venkovských oblastech, a to 
splněním určitých minimálních 
požadavků, přičemž by měly zajistit 
vyvážené rozmístění bankomatů s 
ohledem na zeměpisné podmínky. 
Současně by měly mít dotčené obce 
možnost odchýlit se od minimálních 
požadavků. Požadavky na zajištění 
dostatečného a efektivního přístupu k 
bankomatům je třeba v každém případě 
chápat jako minimální požadavky, které v 
žádném případě neodůvodňují případné 
snížení počtu bankomatů v těch obcích, 
které již minimální požadavky splňují 
nebo překračují. Pokud členské státy na 
základě svého posouzení považují přístup k 
hotovosti a bankomatům na svém území 
za dostatečný a účinný, nemusí v 
souvislosti se svou příslušnou povinností 
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doporučení určená neúvěrovým institucím, 
jako jsou nezávislí provozovatelé 
bankomatů, maloobchodníci nebo pošty, na 
podporu doplnění hotovostních služeb 
bank.

přijímat zvláštní opatření. Budou však 
muset situaci nadále sledovat. Pokud 
členský stát dospěje k závěru, že přístup k 
hotovosti a bankomatům není na celém 
jeho území nebo jeho části dostatečný a 
účinný nebo že hrozí, že se v případě 
nepřijetí opatření zhorší, měla by být 
přijata vhodná nápravná opatření k nápravě 
situace, například požadavky na přístup z 
hlediska zeměpisné polohy pro 
poskytovatele platebních služeb, kteří 
poskytují služby výběru hotovosti, tak, aby 
ponechali hotovostní služby v dostatečném 
počtu svých poboček, kde provozují 
činnost, nebo prostřednictvím pověřeného 
zástupce v případě úvěrových institucí, 
které poskytují služby pouze online, nebo 
požadavek udržovat dostatečnou hustotu 
bankomatů v místech, kde vykonávají 
činnost, s přihlédnutím k dobrému 
rozložení z hlediska zeměpisné polohy ve 
vztahu k počtu obyvatel. K dalším 
nápravným opatřením by mohla patřit 
doporučení určená neúvěrovým institucím, 
jako jsou nezávislí provozovatelé 
bankomatů, maloobchodníci nebo pošty, na 
podporu doplnění hotovostních služeb 
bank.

Or. de

Pozměňovací návrh 34
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 7

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(7) S cílem účinně plnit svou povinnost 
zajistit dostatečný a účinný přístup k 
hotovosti by členské státy měly pravidelně 
sledovat úroveň přístupu k hotovosti na 
celém svém území, ve všech svých 
jednotlivých regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí, a to na základě 

(7) S cílem účinně plnit svou povinnost 
zajistit dostatečný a účinný přístup k 
hotovosti by členské státy měly pravidelně 
sledovat úroveň přístupu k hotovosti na 
celém svém území, ve všech svých 
jednotlivých regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí, a to na základě 
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společných ukazatelů, které umožňují 
srovnání mezi členskými státy. Mezi 
společné ukazatele mohou patřit faktory, 
které ovlivňují přístup k hotovosti, 
například hustota míst přístupu k hotovosti 
ve vztahu k počtu obyvatel, podmínky 
výběru a vkladu včetně poplatků, existence 
různých sítí s různými způsoby přístupu 
pro zákazníky, rozdíly mezi městem a 
venkovem a socioekonomické rozdíly a 
obtíže s přístupem pro určité skupiny 
obyvatel. Pokud členské státy na základě 
svého posouzení považují přístup k 
hotovosti na svém území za dostatečný a 
účinný, nemusí v souvislosti se svou 
příslušnou povinností přijímat zvláštní 
opatření. Budou však muset situaci nadále 
sledovat. Pokud členský stát dospěje k 
závěru, že přístup k hotovosti není na 
celém jeho území nebo jeho části 
dostatečný a účinný nebo že hrozí, že se v 
případě nepřijetí opatření zhorší, měla by 
být přijata vhodná nápravná opatření k 
nápravě situace, například požadavky na 
přístup z hlediska zeměpisné polohy pro 
poskytovatele platebních služeb, kteří 
poskytují služby výběru hotovosti, tak, aby 
ponechali hotovostní služby v dostatečném 
počtu svých poboček, kde provozují 
činnost, nebo prostřednictvím pověřeného 
zástupce v případě úvěrových institucí, 
které poskytují služby pouze online, nebo 
požadavek udržovat dostatečnou hustotu 
bankomatů v místech, kde vykonávají 
činnost, s přihlédnutím k dobrému 
rozložení z hlediska zeměpisné polohy ve 
vztahu k počtu obyvatel, a to i s ohledem 
na možné sdílení bankomatů. K dalším 
nápravným opatřením by mohla patřit 
doporučení určená neúvěrovým institucím, 
jako jsou nezávislí provozovatelé 
bankomatů, maloobchodníci nebo pošty, na 
podporu doplnění hotovostních služeb 
bank.

společných ukazatelů, které umožňují 
srovnání mezi členskými státy. Mezi 
společné ukazatele mohou patřit faktory, 
které ovlivňují přístup k hotovosti, 
například hustota míst přístupu k hotovosti 
ve vztahu k počtu obyvatel, podmínky 
výběru a vkladu včetně poplatků, existence 
různých sítí s různými způsoby přístupu 
pro zákazníky, rozdíly mezi městem a 
venkovem a socioekonomické rozdíly a 
obtíže s přístupem pro určité skupiny 
obyvatel. Pokud členské státy na základě 
svého posouzení považují přístup k 
hotovosti na svém území za dostatečný a 
účinný, nemusí v souvislosti se svou 
příslušnou povinností přijímat zvláštní 
opatření. Budou však muset situaci nadále 
sledovat. Pokud členský stát dospěje k 
závěru, že přístup k hotovosti není na 
celém jeho území nebo jeho části 
dostatečný a účinný nebo že hrozí, že se v 
případě nepřijetí opatření zhorší, měla by 
být přijata vhodná nápravná opatření k 
nápravě situace, například požadavky na 
přístup z hlediska zeměpisné polohy pro 
poskytovatele platebních služeb, kteří 
poskytují služby výběru hotovosti, tak, aby 
ponechali hotovostní služby v dostatečném 
počtu svých poboček, kde provozují 
činnost, nebo prostřednictvím pověřeného 
zástupce v případě úvěrových institucí, 
které poskytují služby pouze online, nebo 
požadavek udržovat dostatečnou hustotu 
bankomatů v místech, kde vykonávají 
činnost, s přihlédnutím k dobrému 
rozložení z hlediska zeměpisné polohy ve 
vztahu k počtu obyvatel, a to i s ohledem 
na možné sdílení bankomatů. K dalším 
nápravným opatřením by mohla patřit 
doporučení určená neúvěrovým institucím, 
jako jsou nezávislí provozovatelé 
bankomatů, maloobchodníci nebo pošty, na 
podporu doplnění hotovostních služeb 
bank. V zájmu snadnějšího monitorování 
ze strany členských států by poskytovatelé 
platebních služeb a poskytovatelé 
bankomatů měli příslušnému 
vnitrostátnímu orgánu písemně oznámit 
uzavření každého bankomatu nebo 
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pobočky banky a sdělit posouzení, zda je i 
nadále zajištěn dostatečný a účinný 
přístup k hotovosti, jak je definován 
společnými ukazateli. Pokud se objeví 
mezery v přístupu k hotovosti, měl by 
poskytovatel odpovědný za uzavření 
přijmout nápravná opatření k zachování 
účinného přístupu k hotovosti.

Or. en

Pozměňovací návrh 35
Billy Kelleher, Monica Semedo, Olivier Chastel

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 7

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(7) S cílem účinně plnit svou povinnost 
zajistit dostatečný a účinný přístup k 
hotovosti by členské státy měly pravidelně 
sledovat úroveň přístupu k hotovosti na 
celém svém území, ve všech svých 
jednotlivých regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí, a to na základě 
společných ukazatelů, které umožňují 
srovnání mezi členskými státy. Mezi 
společné ukazatele mohou patřit faktory, 
které ovlivňují přístup k hotovosti, 
například hustota míst přístupu k hotovosti 
ve vztahu k počtu obyvatel, podmínky 
výběru a vkladu včetně poplatků, existence 
různých sítí s různými způsoby přístupu 
pro zákazníky, rozdíly mezi městem a 
venkovem a socioekonomické rozdíly a 
obtíže s přístupem pro určité skupiny 
obyvatel. Pokud členské státy na základě 
svého posouzení považují přístup k 
hotovosti na svém území za dostatečný a 
účinný, nemusí v souvislosti se svou 
příslušnou povinností přijímat zvláštní 
opatření. Budou však muset situaci nadále 
sledovat. Pokud členský stát dospěje k 
závěru, že přístup k hotovosti není na 
celém jeho území nebo jeho části 
dostatečný a účinný nebo že hrozí, že se v 

(7) S cílem účinně plnit svou povinnost 
zajistit dostatečný a účinný přístup k 
hotovosti by členské státy měly pravidelně 
sledovat úroveň přístupu k hotovosti na 
celém svém území, ve všech svých 
jednotlivých regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí, a to na základě 
společných ukazatelů, které umožňují 
srovnání mezi členskými státy. Mezi 
společné ukazatele mohou patřit faktory, 
které ovlivňují přístup k hotovosti, 
například hustota míst přístupu k hotovosti 
ve vztahu k počtu obyvatel, podmínky 
výběru a vkladu včetně poplatků, existence 
různých sítí s různými způsoby přístupu 
pro zákazníky, rozdíly mezi městem a 
venkovem a socioekonomické rozdíly a 
obtíže s přístupem, jakož i riziko 
finančního vyloučení pro určité skupiny 
obyvatel. Kromě sociálních a zeměpisných 
hledisek by členské státy měly zohlednit 
také udržitelnost hotovostního oběhu. 
Pokud členské státy na základě svého 
posouzení považují přístup k hotovosti na 
svém území za dostatečný a účinný, 
nemusí v souvislosti se svou příslušnou 
povinností přijímat zvláštní opatření. 
Budou však muset situaci nadále sledovat. 
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případě nepřijetí opatření zhorší, měla by 
být přijata vhodná nápravná opatření k 
nápravě situace, například požadavky na 
přístup z hlediska zeměpisné polohy pro 
poskytovatele platebních služeb, kteří 
poskytují služby výběru hotovosti, tak, aby 
ponechali hotovostní služby v dostatečném 
počtu svých poboček, kde provozují 
činnost, nebo prostřednictvím pověřeného 
zástupce v případě úvěrových institucí, 
které poskytují služby pouze online, nebo 
požadavek udržovat dostatečnou hustotu 
bankomatů v místech, kde vykonávají 
činnost, s přihlédnutím k dobrému 
rozložení z hlediska zeměpisné polohy ve 
vztahu k počtu obyvatel, a to i s ohledem 
na možné sdílení bankomatů. K dalším 
nápravným opatřením by mohla patřit 
doporučení určená neúvěrovým institucím, 
jako jsou nezávislí provozovatelé 
bankomatů, maloobchodníci nebo pošty, na 
podporu doplnění hotovostních služeb 
bank.

Pokud členský stát dospěje k závěru, že 
přístup k hotovosti není na celém jeho 
území nebo jeho části dostatečný a účinný 
nebo že hrozí, že se v případě nepřijetí 
opatření zhorší, měla by být přijata vhodná 
nápravná opatření k nápravě situace, 
například požadavky na přístup z hlediska 
zeměpisné polohy pro poskytovatele 
platebních služeb, kteří poskytují služby 
výběru hotovosti, tak, aby ponechali 
hotovostní služby v dostatečném počtu 
svých poboček, kde provozují činnost, 
nebo prostřednictvím pověřeného zástupce 
v případě úvěrových institucí, které 
poskytují služby pouze online, nebo 
požadavek udržovat dostatečnou hustotu 
bankomatů v místech, kde vykonávají 
činnost, s přihlédnutím k dobrému 
rozložení z hlediska zeměpisné polohy ve 
vztahu k počtu obyvatel, a to i s ohledem 
na možné sdílení bankomatů. K dalším 
nápravným opatřením by mohla patřit 
doporučení určená neúvěrovým institucím, 
jako jsou nezávislí provozovatelé 
bankomatů, maloobchodníci nebo pošty, na 
podporu doplnění hotovostních služeb 
bank.

Or. en

Pozměňovací návrh 36
Markus Ferber

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 7 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(7a) Uzavření bankomatů nebo 
poboček bank může výrazně ovlivnit 
přístup obyvatel k hotovosti. Před 
uzavřením bankomatu nebo pobočky 
banky by provozovatelé měli náležitě 
zvážit dopad svého rozhodnutí na to, zda 
zůstane zajištěn dostatečný a účinný 
přístup k hotovosti. Aby se však předešlo 
nadměrné byrokratické zátěži, nemělo by 
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to vést k dalším požadavkům na podávání 
zpráv.

Or. en

Pozměňovací návrh 37
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 7 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(7a) Hotovost hraje zásadní roli jako 
platební systém v případě přírodních nebo 
lidmi způsobených katastrof, jako jsou 
povodně, požáry, kybernetické útoky a 
výpadky internetu, protože ostatní 
digitální platební metody v případě 
katastrofy pravděpodobně nebudou 
fungovat. Členské státy by měly vytvořit 
strategie pro zajištění efektivních postupů 
distribuce a řízení hotovosti 
přizpůsobených různým krizovým 
scénářům.

Or. en

Pozměňovací návrh 38
Billy Kelleher, Monica Semedo, Gilles Boyer, Olivier Chastel

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 7 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(7a) Jakýkoli další vývoj hotovostní 
infrastruktury v členském státě, který je 
výsledkem posouzení tímto členským 
státem, by měl být řízen spravedlivým, 
řádným, transparentním a rovným 
způsobem pro všechny zúčastněné strany.

Or. en



PE758.713v01-00 16/89 AM\1295202CS.docx

CS

Pozměňovací návrh 39
Gilles Boyer, Olivier Chastel, Billy Kelleher, Stéphanie Yon-Courtin

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 8

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(8) Komise by měla být zmocněna k 
přijímání prováděcích aktů týkajících se 
souboru společných ukazatelů obecně 
použitelných v eurozóně, které by 
členským státům umožnily účinně 
sledovat a posuzovat přijímání plateb v 
hotovosti a přístup k hotovosti na celém 
jejich území, ve všech jejich jednotlivých 
regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí. Při přípravě 
těchto prováděcích aktů by Komise měla 
konzultovat Evropskou centrální banku.

(8) Vzhledem ke své úloze v oblasti 
dohledu nad měnovou politikou a 
finanční stabilitou má ECB k dispozici 
významné zdroje údajů o bankovních 
infrastrukturách a službách v členských 
státech. Členské státy by měly sledovat 
úroveň přístupu k hotovosti s 
přihlédnutím k orientačním pokynům 
Komise týkajícím se ukazatelů 
považovaných za relevantní s ohledem na 
údaje shromážděné ECB. Spolupráce 
mezi Komisí, členskými státy a ECB 
pomůže zajistit, aby rámec pro 
monitorování vycházel z dostupných a 
relevantních informací. Vzhledem k 
různorodosti členských států bude mít 
každý z nich možnost definovat a 
přizpůsobit metodiku monitorování na 
základě stávajících údajů a místních 
zvláštností. Tato flexibilita je nezbytná pro 
zachování relevantnosti a použitelnosti 
monitorovacího rámce v různých 
vnitrostátních kontextech, aby se podpořil 
rozvoj účinných politik.

Or. en

Pozměňovací návrh 40
Michiel Hoogeveen

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 8

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(8) Komise by měla být zmocněna k 
přijímání prováděcích aktů týkajících se 

(8) Komise může navrhnout prováděcí 
akty týkající se souboru společných 
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souboru společných ukazatelů obecně 
použitelných v eurozóně, které by 
členským státům umožnily účinně sledovat 
a posuzovat přijímání plateb v hotovosti a 
přístup k hotovosti na celém jejich území, 
ve všech jejich jednotlivých regionech, 
včetně městských a mimoměstských 
oblastí. Při přípravě těchto prováděcích 
aktů by Komise měla konzultovat 
Evropskou centrální banku.

ukazatelů obecně použitelných v eurozóně, 
které by členským státům umožnily účinně 
sledovat a posuzovat přijímání plateb v 
hotovosti a přístup k hotovosti na celém 
jejich území, ve všech jejich jednotlivých 
regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí. Komise by měla 
před předložením návrhu prováděcích 
aktů týkajících se eurobankovek a 
euromincí jako zákonného platidla 
konzultovat Evropskou centrální banku.

Or. en

Pozměňovací návrh 41
Billy Kelleher, Monica Semedo

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 8

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(8) Komise by měla být zmocněna k 
přijímání prováděcích aktů týkajících se 
souboru společných ukazatelů obecně 
použitelných v eurozóně, které by 
členským státům umožnily účinně sledovat 
a posuzovat přijímání plateb v hotovosti a 
přístup k hotovosti na celém jejich území, 
ve všech jejich jednotlivých regionech, 
včetně městských a mimoměstských 
oblastí. Při přípravě těchto prováděcích 
aktů by Komise měla konzultovat 
Evropskou centrální banku.

(8) Komise by měla být zmocněna k 
přijímání prováděcích aktů týkajících se 
souboru společných ukazatelů obecně 
použitelných v eurozóně, které by 
členským státům umožnily účinně sledovat 
a posuzovat přijímání plateb v hotovosti a 
přístup k hotovosti na celém jejich území, 
ve všech jejich jednotlivých regionech, 
včetně městských a mimoměstských 
oblastí. Společné ukazatele pro určení 
faktorů ovlivňujících přístup k hotovosti 
by měly být vypracovány transparentním a 
spravedlivým způsobem a měly by být 
zveřejněny. Při přípravě těchto prováděcích 
aktů by Komise měla konzultovat 
Evropskou centrální banku.

Or. en

Pozměňovací návrh 42
Henrike Hahn
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Návrh nařízení
Bod odůvodnění 8

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(8) Komise by měla být zmocněna k 
přijímání prováděcích aktů týkajících se 
souboru společných ukazatelů obecně 
použitelných v eurozóně, které by 
členským státům umožnily účinně sledovat 
a posuzovat přijímání plateb v hotovosti a 
přístup k hotovosti na celém jejich území, 
ve všech jejich jednotlivých regionech, 
včetně městských a mimoměstských 
oblastí. Při přípravě těchto prováděcích 
aktů by Komise měla konzultovat 
Evropskou centrální banku.

(8) Komise by měla být zmocněna k 
přijímání prováděcích aktů týkajících se 
souboru společných ukazatelů obecně 
použitelných v eurozóně a metodik 
shromažďování těchto ukazatelů, které by 
členským státům umožnily účinně sledovat 
a posuzovat přijímání plateb v hotovosti a 
přístup k hotovosti na celém jejich území, 
ve všech jejich jednotlivých regionech, 
včetně městských a mimoměstských 
oblastí. Při přípravě těchto prováděcích 
aktů by Komise měla konzultovat 
Evropskou centrální banku.

Or. en

Pozměňovací návrh 43
Michiel Hoogeveen

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 9

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(9) Komise by měla být zmocněna k 
přijímání prováděcích aktů určených 
konkrétnímu členskému státu, pokud se 
opatření navržená tímto členským státem 
jeví jako nedostatečná, anebo v případech, 
kdy navzdory závěrům roční zprávy 
zaslané tímto členským státem narušuje 
jednostranné vyloučení hotovosti předem 
zásadu povinného přijímání plateb v 
eurobankovkách a euromincích a/nebo kdy 
přístup k hotovosti není dostatečný a 
účinný. Tento prováděcí akt by mohl 
vyžadovat, aby dotyčný členský stát přijal 
opatření, například opatření uvedená v 
sedmém a osmém bodě odůvodnění, nebo 
opatření, která byla v jiných členských 
státech považována za účinná při 
zajišťování, aby nedocházelo k narušení 

(9) Po konzultaci s Evropskou 
centrální bankou může Komise navrhnout 
prováděcí akty, které schválí Evropský 
parlament a Rada a jež jsou určeny 
konkrétnímu členskému státu, pokud se 
opatření navržená tímto členským státem 
jeví jako nedostatečná, anebo v případech, 
kdy navzdory závěrům roční zprávy 
zaslané tímto členským státem obchází 
jednostranné vyloučení hotovosti předem 
zásadu povinného přijímání plateb v 
eurobankovkách a euromincích a/nebo kdy 
přístup k hotovosti není dostatečný a 
účinný. Tento prováděcí akt by mohl 
vyžadovat, aby dotyčný členský stát 
předložil důkazy o tom, proč zásada 
povinného přijímání hotovosti přestala 
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zásady povinného přijímání plateb v 
hotovosti nebo dostatečného a účinného 
přístupu k hotovosti.

platit pro jeho hospodářství.

Or. en

Pozměňovací návrh 44
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 9

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Komise by měla být zmocněna k přijímání 
prováděcích aktů určených konkrétnímu 
členskému státu, pokud se opatření 
navržená tímto členským státem jeví jako 
nedostatečná, anebo v případech, kdy 
navzdory závěrům roční zprávy zaslané 
tímto členským státem narušuje 
jednostranné vyloučení hotovosti předem 
zásadu povinného přijímání plateb v 
eurobankovkách a euromincích a/nebo 
kdy přístup k hotovosti není dostatečný a 
účinný. Tento prováděcí akt by mohl 
vyžadovat, aby dotyčný členský stát přijal 
opatření, například opatření uvedená v 7. a 
8. bodě odůvodnění, nebo opatření, která 
byla v jiných členských státech 
považována za účinná při zajišťování, aby 
nedocházelo k narušení zásady povinného 
přijímání plateb v hotovosti nebo 
dostatečného a účinného přístupu k 
hotovosti.

(9) Komise by měla být zmocněna k 
přijímání prováděcích aktů určených 
konkrétnímu členskému státu, pokud se 
opatření navržená tímto členským státem 
jeví jako nedostatečná a/nebo pokud 
přístup k hotovosti není dostatečný a 
účinný. Tento prováděcí akt by mohl 
vyžadovat, aby dotyčný členský stát přijal 
opatření, například opatření uvedená v 7. a 
8. bodě odůvodnění, nebo opatření, která 
byla v jiných členských státech 
považována za účinná při zajišťování, aby 
nedocházelo k narušení zásady povinného 
přijímání plateb v hotovosti nebo 
dostatečného a účinného přístupu k 
hotovosti. Při přípravě těchto prováděcích 
aktů by Komise měla konzultovat 
Evropskou centrální banku.

Or. en

Pozměňovací návrh 45
Michiel Hoogeveen

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 10
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(10) V souladu se zásadou loajální 
spolupráce by Komise, Evropská centrální 
banka a určené příslušné vnitrostátní 
orgány s požadovanými pravomocemi, 
pokud jde o přijímání plateb v hotovosti a 
přístup k hotovosti a o tržní činnosti 
související s hotovostí v hotovostním 
odvětví, měly úzce spolupracovat v 
otázkách týkajících se přijímání plateb v 
hotovosti a přístupu k hotovosti. 
Pravidelný dialog mezi těmito institucemi a 
orgány, založený zejména na ročních 
zprávách členských států Komisi a 
Evropské centrální bance, by měl být 
zaměřen na zjišťování případů rozsáhlého 
jednostranného vyloučení hotovosti 
předem a nedostatečného přístupu k 
hotovosti na konkrétních vnitrostátních 
územích nebo v konkrétních regionech. 
Jeho cílem by rovněž bylo navrhnout a 
přijmout nápravná opatření, která by 
členské státy měly přijmout jako 
prostředek ke splnění svých povinností 
zajistit přijímání hotovosti a dostatečný a 
účinný přístup k hotovosti.

(10) V souladu se zásadou loajální 
spolupráce by Komise, Evropská centrální 
banka a určené příslušné vnitrostátní 
orgány s požadovanými pravomocemi, 
pokud jde o přijímání plateb v hotovosti a 
přístup k hotovosti a o tržní činnosti 
související s hotovostí v hotovostním 
odvětví, měly úzce spolupracovat v 
otázkách týkajících se přijímání plateb v 
hotovosti a přístupu k hotovosti. 
Pravidelný dialog mezi těmito institucemi a 
orgány, založený zejména na ročních 
zprávách členských států Komisi a 
Evropské centrální bance, by měl být 
zaměřen na zjišťování případů rozsáhlého 
jednostranného vyloučení hotovosti 
předem a nedostatečného přístupu k 
hotovosti na konkrétních vnitrostátních 
územích nebo v konkrétních regionech. V 
zájmu praktičnosti pro občany a v zájmu 
inovací by v těchto výročních zprávách 
mohly být zdůrazněny možné alternativy k 
hotovosti, přičemž Komise a Evropská 
centrální banka by se snažily prozkoumat 
praktické možnosti, které jsou pro 
jednotný trh v daném okamžiku 
nejvhodnější.

Or. en

Pozměňovací návrh 46
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 10

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(10) V souladu se zásadou loajální 
spolupráce by Komise, Evropská centrální 
banka a určené příslušné vnitrostátní 
orgány s požadovanými pravomocemi, 
pokud jde o přijímání plateb v hotovosti a 

(10) V souladu se zásadou loajální 
spolupráce by Komise, Evropská centrální 
banka a určené příslušné vnitrostátní 
orgány s požadovanými pravomocemi, 
pokud jde o přijímání plateb v hotovosti a 
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přístup k hotovosti a o tržní činnosti 
související s hotovostí v hotovostním 
odvětví, měly úzce spolupracovat v 
otázkách týkajících se přijímání plateb v 
hotovosti a přístupu k hotovosti. 
Pravidelný dialog mezi těmito institucemi a 
orgány, založený zejména na ročních 
zprávách členských států Komisi a 
Evropské centrální bance, by měl být 
zaměřen na zjišťování případů rozsáhlého 
jednostranného vyloučení hotovosti 
předem a nedostatečného přístupu k 
hotovosti na konkrétních vnitrostátních 
územích nebo v konkrétních regionech. 
Jeho cílem by rovněž bylo navrhnout a 
přijmout nápravná opatření, která by 
členské státy měly přijmout jako 
prostředek ke splnění svých povinností 
zajistit přijímání hotovosti a dostatečný a 
účinný přístup k hotovosti.

přístup k hotovosti a o tržní činnosti 
související s hotovostí v hotovostním 
odvětví, měly úzce spolupracovat v 
otázkách týkajících se přijímání plateb v 
hotovosti a přístupu k hotovosti. 
Pravidelný dialog mezi těmito institucemi a 
orgány, založený zejména na ročních 
zprávách členských států Komisi a 
Evropské centrální bance, by měl být 
zaměřen na zjišťování případů 
jednostranného vyloučení hotovosti 
předem a nedostatečného přístupu k 
hotovosti na konkrétních vnitrostátních 
územích nebo v konkrétních regionech. 
Jeho cílem by rovněž bylo navrhnout a 
přijmout nápravná opatření, která by 
členské státy měly přijmout jako 
prostředek ke splnění svých povinností 
zajistit přijímání hotovosti a dostatečný a 
účinný přístup k hotovosti.

Or. en

Pozměňovací návrh 47
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 10

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(10) V souladu se zásadou loajální 
spolupráce by Komise, Evropská centrální 
banka a určené příslušné vnitrostátní 
orgány s požadovanými pravomocemi, 
pokud jde o přijímání plateb v hotovosti a 
přístup k hotovosti a o tržní činnosti 
související s hotovostí v hotovostním 
odvětví, měly úzce spolupracovat v 
otázkách týkajících se přijímání plateb v 
hotovosti a přístupu k hotovosti. 
Pravidelný dialog mezi těmito institucemi a 
orgány, založený zejména na ročních 
zprávách členských států Komisi a 
Evropské centrální bance, by měl být 
zaměřen na zjišťování případů rozsáhlého 
jednostranného vyloučení hotovosti 

(10) V souladu se zásadou loajální 
spolupráce by Komise, Evropská centrální 
banka a určené příslušné vnitrostátní 
orgány s požadovanými pravomocemi, 
pokud jde o přijímání plateb v hotovosti a 
přístup k hotovosti a o tržní činnosti 
související s hotovostí v hotovostním 
odvětví, měly úzce spolupracovat v 
otázkách týkajících se přijímání plateb v 
hotovosti a přístupu k hotovosti. 
Pravidelný dialog mezi těmito institucemi a 
orgány, založený zejména na ročních 
zprávách členských států Komisi a 
Evropské centrální bance, by měl být 
zaměřen na zjišťování případů 
jednostranného vyloučení hotovosti 
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předem a nedostatečného přístupu k 
hotovosti na konkrétních vnitrostátních 
územích nebo v konkrétních regionech. 
Jeho cílem by rovněž bylo navrhnout a 
přijmout nápravná opatření, která by 
členské státy měly přijmout jako 
prostředek ke splnění svých povinností 
zajistit přijímání hotovosti a dostatečný a 
účinný přístup k hotovosti.

předem a nedostatečného přístupu k 
hotovosti na konkrétních vnitrostátních 
územích nebo v konkrétních regionech. 
Jeho cílem by rovněž bylo navrhnout a 
přijmout nápravná opatření, která by 
členské státy měly přijmout jako 
prostředek ke splnění svých povinností 
zajistit přijímání hotovosti a dostatečný a 
účinný přístup k hotovosti.

Or. en

Pozměňovací návrh 48
Michiel Hoogeveen

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 11

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(11) Aby bylo zajištěno, že v případě 
potřeby bude možné posléze zavést další 
výjimky z povinného přijímání 
eurohotovosti, měla by být na Komisi 
přenesena pravomoc přijímat akty v 
souladu s článkem 290 Smlouvy o 
fungování EU za účelem doplnění tohoto 
nařízení zavedením dalších výjimek ze 
zásady povinného přijímání eurohotovosti 
pro eurozónu jako celek. Komise může 
tyto dodatečné výjimky přijmout pouze 
tehdy, jsou-li nezbytné, přiměřené svému 
cíli a zachovávají-li účinnost postavení 
eurohotovosti jako zákonného platidla. 
Pravomocí Komise přijímat akty v 
přenesené pravomoci za účelem zavedení 
dalších výjimek z povinného přijímání 
hotovosti v eurech by neměla být dotčena 
možnost členských států přijímat na 
základě svých pravomocí v oblastech 
sdílené pravomoci vnitrostátní právní 
předpisy, kterými se zavádějí výjimky z 
povinného přijímání vyplývajícího z 
postavení zákonného platidla v souladu s 
podmínkami stanovenými Soudním 
dvorem Evropské unie v rozsudku ve 
spojených věcech C-422/19 a C-423/19. Je 

vypouští se
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obzvláště důležité, aby Komise v rámci 
přípravné činnosti vedla odpovídající 
konzultace, a to i na odborné úrovni, 
a aby tyto konzultace probíhaly v souladu 
se zásadami stanovenými 
v interinstitucionální dohodě ze dne 
13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby 
právních předpisů. Pro zajištění rovné 
účasti na vypracovávání aktů v přenesené 
pravomoci obdrží Evropský parlament a 
Rada veškeré dokumenty současně s 
odborníky z členských států a jejich 
odborníci mají automaticky přístup na 
zasedání skupin odborníků Komise, jež se 
věnují přípravě aktů v přenesené 
pravomoci.

Or. en

Pozměňovací návrh 49
Markus Ferber

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 11

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(11) Aby bylo zajištěno, že v případě 
potřeby bude možné posléze zavést další 
výjimky z povinného přijímání 
eurohotovosti, měla by být na Komisi 
přenesena pravomoc přijímat akty v 
souladu s článkem 290 Smlouvy o 
fungování EU za účelem doplnění tohoto 
nařízení zavedením dalších výjimek ze 
zásady povinného přijímání eurohotovosti 
pro eurozónu jako celek. Komise může 
tyto dodatečné výjimky přijmout pouze 
tehdy, jsou-li nezbytné, přiměřené svému 
cíli a zachovávají-li účinnost postavení 
eurohotovosti jako zákonného platidla. 
Pravomocí Komise přijímat akty v 
přenesené pravomoci za účelem zavedení 
dalších výjimek z povinného přijímání 
hotovosti v eurech by neměla být dotčena 
možnost členských států přijímat na 
základě svých pravomocí v oblastech 

vypouští se
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sdílené pravomoci vnitrostátní právní 
předpisy, kterými se zavádějí výjimky z 
povinného přijímání vyplývajícího z 
postavení zákonného platidla v souladu s 
podmínkami stanovenými Soudním 
dvorem Evropské unie v rozsudku ve 
spojených věcech C-422/19 a C-423/19. Je 
obzvláště důležité, aby Komise v rámci 
přípravné činnosti vedla odpovídající 
konzultace, a to i na odborné úrovni, 
a aby tyto konzultace probíhaly v souladu 
se zásadami stanovenými 
v interinstitucionální dohodě ze dne 
13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby 
právních předpisů. Pro zajištění rovné 
účasti na vypracovávání aktů v přenesené 
pravomoci obdrží Evropský parlament a 
Rada veškeré dokumenty současně s 
odborníky z členských států a jejich 
odborníci mají automaticky přístup na 
zasedání skupin odborníků Komise, jež se 
věnují přípravě aktů v přenesené 
pravomoci.

Or. en

Odůvodnění

Další výjimky z povinného přijímání hotovosti by neměly být zaváděny prostřednictvím 
právních předpisů úrovně 2.

Pozměňovací návrh 50
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 11

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(11) Aby bylo zajištěno, že v případě 
potřeby bude možné posléze zavést další 
výjimky z povinného přijímání 
eurohotovosti, měla by být na Komisi 
přenesena pravomoc přijímat akty v 
souladu s článkem 290 Smlouvy o 
fungování EU za účelem doplnění tohoto 

vypouští se
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nařízení zavedením dalších výjimek ze 
zásady povinného přijímání eurohotovosti 
pro eurozónu jako celek. Komise může 
tyto dodatečné výjimky přijmout pouze 
tehdy, jsou-li nezbytné, přiměřené svému 
cíli a zachovávají-li účinnost postavení 
eurohotovosti jako zákonného platidla. 
Pravomocí Komise přijímat akty v 
přenesené pravomoci za účelem zavedení 
dalších výjimek z povinného přijímání 
hotovosti v eurech by neměla být dotčena 
možnost členských států přijímat na 
základě svých pravomocí v oblastech 
sdílené pravomoci vnitrostátní právní 
předpisy, kterými se zavádějí výjimky z 
povinného přijímání vyplývajícího z 
postavení zákonného platidla v souladu s 
podmínkami stanovenými Soudním 
dvorem Evropské unie v rozsudku ve 
spojených věcech C-422/19 a C-423/19. Je 
obzvláště důležité, aby Komise v rámci 
přípravné činnosti vedla odpovídající 
konzultace, a to i na odborné úrovni, 
a aby tyto konzultace probíhaly v souladu 
se zásadami stanovenými 
v interinstitucionální dohodě ze dne 
13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby 
právních předpisů. Pro zajištění rovné 
účasti na vypracovávání aktů v přenesené 
pravomoci obdrží Evropský parlament a 
Rada veškeré dokumenty současně s 
odborníky z členských států a jejich 
odborníci mají automaticky přístup na 
zasedání skupin odborníků Komise, jež se 
věnují přípravě aktů v přenesené 
pravomoci.

Or. en

Odůvodnění

Stanovení výjimek pro přijímání hotovosti je politickou záležitostí a není podstatným prvkem 
tohoto legislativního návrhu. Výjimky by proto měly být v případě potřeby stanoveny na 
úrovni 1. Z hlediska finančního a digitálního začleňování není pouhá dostupnost 
alternativního platebního prostředku, který je nutně digitálním platebním prostředkem, 
dostatečnou podmínkou pro ospravedlnění dalších výjimek.
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Pozměňovací návrh 51
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 11

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(11) Aby bylo zajištěno, že v případě 
potřeby bude možné posléze zavést další 
výjimky z povinného přijímání 
eurohotovosti, měla by být na Komisi 
přenesena pravomoc přijímat akty v 
souladu s článkem 290 Smlouvy o 
fungování EU za účelem doplnění tohoto 
nařízení zavedením dalších výjimek ze 
zásady povinného přijímání eurohotovosti 
pro eurozónu jako celek. Komise může 
tyto dodatečné výjimky přijmout pouze 
tehdy, jsou-li nezbytné, přiměřené svému 
cíli a zachovávají-li účinnost postavení 
eurohotovosti jako zákonného platidla. 
Pravomocí Komise přijímat akty v 
přenesené pravomoci za účelem zavedení 
dalších výjimek z povinného přijímání 
hotovosti v eurech by neměla být dotčena 
možnost členských států přijímat na 
základě svých pravomocí v oblastech 
sdílené pravomoci vnitrostátní právní 
předpisy, kterými se zavádějí výjimky z 
povinného přijímání vyplývajícího z 
postavení zákonného platidla v souladu s 
podmínkami stanovenými Soudním 
dvorem Evropské unie v rozsudku ve 
spojených věcech C-422/19 a C-423/19. Je 
obzvláště důležité, aby Komise v rámci 
přípravné činnosti vedla odpovídající 
konzultace, a to i na odborné úrovni, 
a aby tyto konzultace probíhaly v souladu 
se zásadami stanovenými 
v interinstitucionální dohodě ze dne 
13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby 
právních předpisů. Pro zajištění rovné 
účasti na vypracovávání aktů v přenesené 
pravomoci obdrží Evropský parlament a 
Rada veškeré dokumenty současně s 
odborníky z členských států a jejich 
odborníci mají automaticky přístup na 
zasedání skupin odborníků Komise, jež se 

vypouští se
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věnují přípravě aktů v přenesené 
pravomoci.

Or. en

Pozměňovací návrh 52
Michael Kauch, Gilles Boyer

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 11

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(11) Aby bylo zajištěno, že v případě 
potřeby bude možné posléze zavést další 
výjimky z povinného přijímání 
eurohotovosti, měla by být na Komisi 
přenesena pravomoc přijímat akty v 
souladu s článkem 290 Smlouvy o 
fungování EU za účelem doplnění tohoto 
nařízení zavedením dalších výjimek ze 
zásady povinného přijímání eurohotovosti 
pro eurozónu jako celek. Komise může 
tyto dodatečné výjimky přijmout pouze 
tehdy, jsou-li nezbytné, přiměřené svému 
cíli a zachovávají-li účinnost postavení 
eurohotovosti jako zákonného platidla. 
Pravomocí Komise přijímat akty v 
přenesené pravomoci za účelem zavedení 
dalších výjimek z povinného přijímání 
hotovosti v eurech by neměla být dotčena 
možnost členských států přijímat na 
základě svých pravomocí v oblastech 
sdílené pravomoci vnitrostátní právní 
předpisy, kterými se zavádějí výjimky z 
povinného přijímání vyplývajícího z 
postavení zákonného platidla v souladu s 
podmínkami stanovenými Soudním 
dvorem Evropské unie v rozsudku ve 
spojených věcech C-422/19 a C-423/19. Je 
obzvláště důležité, aby Komise v rámci 
přípravné činnosti vedla odpovídající 
konzultace, a to i na odborné úrovni, 
a aby tyto konzultace probíhaly v souladu 
se zásadami stanovenými 
v interinstitucionální dohodě ze dne 
13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby 

vypouští se
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právních předpisů. Pro zajištění rovné 
účasti na vypracovávání aktů v přenesené 
pravomoci obdrží Evropský parlament a 
Rada veškeré dokumenty současně s 
odborníky z členských států a jejich 
odborníci mají automaticky přístup na 
zasedání skupin odborníků Komise, jež se 
věnují přípravě aktů v přenesené 
pravomoci.

Or. en

Pozměňovací návrh 53
Paul Tang, Aurore Lalucq

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 11

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(11) Aby bylo zajištěno, že v případě 
potřeby bude možné posléze zavést další 
výjimky z povinného přijímání 
eurohotovosti, měla by být na Komisi 
přenesena pravomoc přijímat akty v 
souladu s článkem 290 Smlouvy o 
fungování EU za účelem doplnění tohoto 
nařízení zavedením dalších výjimek ze 
zásady povinného přijímání eurohotovosti 
pro eurozónu jako celek. Komise může tyto 
dodatečné výjimky přijmout pouze tehdy, 
jsou-li nezbytné, přiměřené svému cíli a 
zachovávají-li účinnost postavení 
eurohotovosti jako zákonného platidla. 
Pravomocí Komise přijímat akty v 
přenesené pravomoci za účelem zavedení 
dalších výjimek z povinného přijímání 
hotovosti v eurech by neměla být dotčena 
možnost členských států přijímat na 
základě svých pravomocí v oblastech 
sdílené pravomoci vnitrostátní právní 
předpisy, kterými se zavádějí výjimky z 
povinného přijímání vyplývajícího z 
postavení zákonného platidla v souladu s 
podmínkami stanovenými Soudním 
dvorem Evropské unie v rozsudku ve 
spojených věcech C-422/19 a C-423/19. Je 

(11) Aby bylo zajištěno, že v případě 
potřeby bude možné posléze zavést další 
výjimky z povinného přijímání 
eurohotovosti, měla by být na Komisi 
přenesena pravomoc přijímat akty v 
souladu s článkem 290 Smlouvy o 
fungování EU za účelem doplnění tohoto 
nařízení zavedením dalších výjimek ze 
zásady povinného přijímání eurohotovosti 
pro eurozónu jako celek. Komise může tyto 
dodatečné výjimky přijmout pouze tehdy, 
jsou-li nezbytné, přiměřené svému cíli a 
zachovávají-li účinnost postavení 
eurohotovosti jako zákonného platidla. 
Pravomocí Komise přijímat akty v 
přenesené pravomoci za účelem zavedení 
dalších výjimek z povinného přijímání 
hotovosti v eurech by neměla být dotčena 
možnost členských států přijímat na 
základě svých pravomocí v oblastech 
sdílené pravomoci vnitrostátní právní 
předpisy, kterými se zavádějí výjimky z 
povinného přijímání vyplývajícího z 
postavení zákonného platidla v souladu s 
podmínkami stanovenými Soudním 
dvorem Evropské unie v rozsudku ve 
spojených věcech C-422/19 a C-423/19. 
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obzvláště důležité, aby Komise v rámci 
přípravné činnosti vedla odpovídající 
konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby 
tyto konzultace probíhaly v souladu se 
zásadami stanovenými 
v interinstitucionální dohodě ze dne 
13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby 
právních předpisů. Pro zajištění rovné 
účasti na vypracovávání aktů v přenesené 
pravomoci obdrží Evropský parlament a 
Rada veškeré dokumenty současně s 
odborníky z členských států a jejich 
odborníci mají automaticky přístup na 
zasedání skupin odborníků Komise, jež se 
věnují přípravě aktů v přenesené 
pravomoci.

Jednostranné postupy, pokud jde o 
nepřijímání hotovostních plateb veřejnými 
subjekty (např. veřejných nemocnic a 
veřejných muzeí), nejsou právně 
upravenými postupy pro vypořádání 
peněžitých závazků stanovenými v 
právních předpisech členského státu. Jsou 
tudíž jednostranným vyloučením hotovosti 
předem. Je obzvláště důležité, aby Komise 
v rámci přípravné činnosti vedla 
odpovídající konzultace, a to i na odborné 
úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly 
v souladu se zásadami stanovenými 
v interinstitucionální dohodě ze dne 
13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby 
právních předpisů. Pro zajištění rovné 
účasti na vypracovávání aktů v přenesené 
pravomoci obdrží Evropský parlament a 
Rada veškeré dokumenty současně s 
odborníky z členských států a jejich 
odborníci mají automaticky přístup na 
zasedání skupin odborníků Komise, jež se 
věnují přípravě aktů v přenesené 
pravomoci.

Or. en

Pozměňovací návrh 54
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 11 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(11a) Jednostranné postupy, pokud jde o 
nepřijímání hotovostních plateb veřejnými 
subjekty (např. veřejných nemocnic a 
veřejných muzeí), nejsou právně 
upravenými postupy pro vypořádání 
peněžitých závazků stanovenými v 
právních předpisech členského státu. Jsou 
tudíž jednostranným vyloučením hotovosti 
předem.
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Or. en

Pozměňovací návrh 55
Markus Ferber

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 11 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(11a) Vzhledem k tomu, že přijímání 
hotovosti je pro mnoho občanů klíčovým 
faktorem, měly by se zejména veřejné 
subjekty snažit přijímat hotovost jako 
platební prostředek všude tam, kde je to 
možné bez zbytečné zátěže. 

Or. en

Pozměňovací návrh 56
Michiel Hoogeveen

Návrh nařízení
Bod odůvodnění 13

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(13) Toto nařízení zajišťuje plné 
respektování základního práva na svobodu 
podnikání a základního práva na ochranu 
spotřebitele zakotveného v článku 16 a 38 
Listiny základních práv Evropské unie. 
Toto nařízení se týká upřednostňovaného 
způsobu platby měnou, která má postavení 
zákonného platidla a kterou si občané 
mohou legitimně zvolit k úhradě svých 
dluhů. Opatření tohoto nařízení se tedy 
týkají pouze způsobu, jakým podniky 
přijímají platby. Zásah do těchto 
základních práv je proto nepřímý a velmi 
omezený. Je odůvodněn cílem obecného 
zájmu, kterým je zajištění účinnosti 
postavení zákonného platidla, a je tomuto 
cíli přiměřený.

(13) Toto nařízení zajišťuje plné 
respektování základního práva na svobodu 
podnikání a základního práva na ochranu 
spotřebitele zakotveného v článku 16 a 38 
Listiny základních práv Evropské unie. 
Toto nařízení se týká upřednostňovaného 
způsobu platby měnou, která má postavení 
zákonného platidla a kterou si občané 
mohou legitimně zvolit k úhradě svých 
dluhů. Navrhovaná opatření tohoto 
nařízení se tedy týkají pouze způsobu, 
jakým podniky přijímají platby, což 
představuje nepřímý a omezený zásah do 
základních práv. Ten by mohl být 
odůvodněn cílem obecného zájmu, kterým 
je zajištění účinnosti postavení zákonného 
platidla, pokud je přiměřený a je-li v zájmu 
členských států.
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Pozměňovací návrh 57
Paul Tang, Jonás Fernández, Aurore Lalucq

Návrh nařízení
Čl. 2 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Toto nařízení se vztahuje na úhradu 
peněžitých dluhů, pokud mají být zcela 
nebo zčásti uhrazeny v hotovosti, jestliže v 
souladu s platnými právními předpisy nebo 
zavedenou právní praxí existuje platební 
povinnost. V zájmu zajištění účinnosti 
postavení hotovosti jako zákonného 
platidla se toto nařízení vztahuje také na 
jednostranné vyloučení plateb v hotovosti 
předem a na přístup k hotovosti.

1. Toto nařízení se vztahuje na 
členské státy, jejichž měnou je euro. 
Vztahuje se na úhradu peněžitých dluhů, 
pokud mají být zcela nebo zčásti uhrazeny 
v hotovosti, jestliže v souladu s platnými 
právními předpisy nebo zavedenou právní 
praxí existuje platební povinnost. V zájmu 
zajištění účinnosti postavení hotovosti jako 
zákonného platidla se toto nařízení 
vztahuje také na jednostranné vyloučení 
plateb v hotovosti předem a na přístup k 
hotovosti.

Or. en

Pozměňovací návrh 58
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 2 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Toto nařízení se vztahuje na úhradu 
peněžitých dluhů, pokud mají být zcela 
nebo zčásti uhrazeny v hotovosti, jestliže v 
souladu s platnými právními předpisy nebo 
zavedenou právní praxí existuje platební 
povinnost. V zájmu zajištění účinnosti 
postavení hotovosti jako zákonného 
platidla se toto nařízení vztahuje také na 
jednostranné vyloučení plateb v hotovosti 
předem a na přístup k hotovosti.

1. Toto nařízení se vztahuje na 
členské státy, jejichž měnou je euro. 
Vztahuje se na úhradu peněžitých dluhů, 
pokud mají být zcela nebo zčásti uhrazeny 
v hotovosti, jestliže v souladu s platnými 
právními předpisy nebo zavedenou právní 
praxí existuje platební povinnost. V zájmu 
zajištění účinnosti postavení hotovosti jako 
zákonného platidla se toto nařízení 
vztahuje také na jednostranné vyloučení 
plateb v hotovosti předem a na přístup k 
hotovosti.
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Or. en

Pozměňovací návrh 59
Billy Kelleher, Monica Semedo

Návrh nařízení
Čl. 2 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Toto nařízení se vztahuje na úhradu 
peněžitých dluhů, pokud mají být zcela 
nebo zčásti uhrazeny v hotovosti, jestliže v 
souladu s platnými právními předpisy nebo 
zavedenou právní praxí existuje platební 
povinnost. V zájmu zajištění účinnosti 
postavení hotovosti jako zákonného 
platidla se toto nařízení vztahuje také na 
jednostranné vyloučení plateb v hotovosti 
předem a na přístup k hotovosti.

1. Toto nařízení se vztahuje na úhradu 
peněžitých dluhů, které mají být zcela nebo 
zčásti uhrazeny v hotovosti, jestliže v 
souladu s platnými právními předpisy nebo 
zavedenou právní praxí existuje platební 
povinnost. V zájmu zajištění účinnosti 
postavení hotovosti jako zákonného 
platidla se toto nařízení vztahuje také na 
jednostranné vyloučení plateb v hotovosti 
předem a na přístup k hotovosti.

Or. en

Pozměňovací návrh 60
Gilles Boyer, Olivier Chastel, Stéphanie Yon-Courtin

Návrh nařízení
Čl. 2 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Toto nařízení se nevztahuje na 
platby za zboží nebo služby zakoupené na 
dálku, včetně online.

vypouští se

Or. en

Pozměňovací návrh 61
Paul Tang, Aurore Lalucq, Evelyn Regner

Návrh nařízení
Čl. 2 – odst. 2 a (nový)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a. Toto nařízení se nevztahuje na 
peněžité dluhy vůči orgánům veřejné 
moci, pokud tyto orgány mohou prokázat, 
že úhrada těchto dluhů v hotovosti by 
vedla k nepřiměřeným výdajům, které by 
jim bránily v hospodárném poskytování 
služeb.

Or. en

Pozměňovací návrh 62
Billy Kelleher, Monica Semedo, Gilles Boyer, Olivier Chastel

Návrh nařízení
Čl. 3 – odst. 1 – bod 4

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4) „jednostranným vyloučením hotovosti 
předem“ situace, kdy maloobchodník nebo 
poskytovatel služeb jednostranně vyloučí 
hotovost jako způsob platby, například 
nápisem „Nepřijímáme hotovost“. V tomto 
případě se plátce a příjemce nedohodnou 
na prostředku pro placení za nákup 
svobodně;

4) „jednostranným vyloučením 
hotovosti předem“ situace, kdy 
maloobchodník nebo poskytovatel služeb 
jednostranně vyloučí hotovost jako způsob 
platby, například nápisem „Nepřijímáme 
hotovost“ nebo ustanovením v předem 
formulované standardní smlouvě, o jejímž 
obsahu nelze vyjednávat. V tomto případě 
se plátce a příjemce nedohodnou na 
prostředku pro placení za nákup svobodně;

Or. en

Pozměňovací návrh 63
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 3 – odst. 1 – bod 4

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4) „jednostranným vyloučením hotovosti 
předem“ situace, kdy maloobchodník nebo 

4) „jednostranným vyloučením 
hotovosti předem“ situace, kdy 
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poskytovatel služeb jednostranně vyloučí 
hotovost jako způsob platby, například 
nápisem „Nepřijímáme hotovost“. V tomto 
případě se plátce a příjemce nedohodnou 
na prostředku pro placení za nákup 
svobodně;

maloobchodník nebo poskytovatel služeb 
jednostranně vyloučí hotovost jako způsob 
platby, například nápisem „Nepřijímáme 
hotovost“ nebo použitím předem 
formulované standardní smlouvy. V tomto 
případě se plátce a příjemce nedohodnou 
na prostředku pro placení za nákup 
svobodně;

Or. en

Pozměňovací návrh 64
Paul Tang, Jonás Fernández, Aurore Lalucq, Evelyn Regner

Návrh nařízení
Čl. 3 – odst. 1 – bod 4

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4) „jednostranným vyloučením 
hotovosti předem“ situace, kdy 
maloobchodník nebo poskytovatel služeb 
jednostranně vyloučí hotovost jako způsob 
platby, například nápisem „Nepřijímáme 
hotovost“. V tomto případě se plátce a 
příjemce nedohodnou na prostředku pro 
placení za nákup svobodně;

4) „jednostranným vyloučením 
hotovosti předem“ situace, kdy 
maloobchodník nebo poskytovatel služeb 
jednostranně vyloučí hotovost jako způsob 
platby, například nápisem „Nepřijímáme 
hotovost“ nebo použitím předem 
formulované standardní smlouvy. V tomto 
případě se plátce a příjemce nedohodnou 
na prostředku pro placení za nákup 
svobodně;

Or. en

Pozměňovací návrh 65
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 3 – odst. 1 – bod 4

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4) „jednostranným vyloučením 
hotovosti předem“ situace, kdy 
maloobchodník nebo poskytovatel služeb 
jednostranně vyloučí hotovost jako způsob 
platby, například nápisem „Nepřijímáme 

4) „jednostranným vyloučením 
hotovosti předem“ situace, kdy 
maloobchodník nebo poskytovatel služeb 
jednostranně vyloučí hotovost jako způsob 
platby, například nápisem „Nepřijímáme 
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hotovost“. V tomto případě se plátce a 
příjemce nedohodnou na prostředku pro 
placení za nákup svobodně;

hotovost“ nebo použitím předem 
formulované standardní smlouvy. V tomto 
případě se plátce a příjemce nedohodnou 
na prostředku pro placení za nákup 
svobodně;

Or. en

Pozměňovací návrh 66
Billy Kelleher, Monica Semedo, Olivier Chastel

Návrh nařízení
Čl. 3 – odst. 1 – bod 8 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

8a) „poskytovatelem veřejných služeb“ 
poskytovatel základního zboží nebo služby, 
včetně energie, vody nebo telekomunikací;

Or. en

Pozměňovací návrh 67
Billy Kelleher, Monica Semedo, Olivier Chastel

Návrh nařízení
Čl. 3 – odst. 1 – bod 8 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

8b) „maloobchodním prodejcem 
potravin“ podnik, jehož hlavní 
hospodářskou činností je maloobchodní 
prodej potravin denní potřeby, s výjimkou 
stravovacích služeb a poskytování teplých 
jídel;

Or. en

Pozměňovací návrh 68
Billy Kelleher, Monica Semedo, Olivier Chastel
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Návrh nařízení
Čl. 3 – odst. 1 – bod 8 c (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

8c) „mikropodnikem“ se rozumí 
podnik definovaný v čl. 2 bodu 3 přílohy 
doporučení Komise 2003/361 o definici 
mikropodniků a malých a středních 
podniků;

Or. en

Pozměňovací návrh 69
Michiel Hoogeveen

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. a

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

a) je-li odmítnutí učiněno v dobré víře 
a založeno na legitimních a dočasných 
důvodech v souladu se zásadou 
proporcionality s ohledem na konkrétní 
okolnosti, které příjemce nemůže ovlivnit;

a) je-li odmítnutí učiněno v dobré víře 
a založeno na legitimních a dočasných 
důvodech v souladu se zásadou 
proporcionality s ohledem na konkrétní 
okolnosti;

Or. en

Pozměňovací návrh 70
Gilles Boyer, Olivier Chastel, Stéphanie Yon-Courtin

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. a

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

je-li odmítnutí učiněno v dobré víře a 
založeno na legitimních a dočasných 
důvodech v souladu se zásadou 
proporcionality s ohledem na konkrétní 
okolnosti, které příjemce nemůže ovlivnit;

a) je-li odmítnutí učiněno v dobré víře 
a založeno na legitimních důvodech v 
souladu se zásadou proporcionality s 
ohledem na konkrétní okolnosti, které 
příjemce nemůže ovlivnit;

Or. en
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Pozměňovací návrh 71
Michael Kauch

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) pokud se příjemce před provedením 
platby dohodl s plátcem na jiném 
platebním prostředku.

b) pokud se příjemce před provedením 
platby obdržel výslovný souhlas plátce s 
jiným platebním prostředkem.

Or. en

Pozměňovací návrh 72
Billy Kelleher, Monica Semedo, Olivier Chastel

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) pokud se příjemce před provedením 
platby dohodl s plátcem na jiném 
platebním prostředku.

b) pokud se příjemce před provedením 
platby dohodl s plátcem na jiném 
platebním prostředku, včetně 
jednostranného vyloučení ze strany 
příjemce předem.

Or. en

Pozměňovací návrh 73
Paul Tang, Jonás Fernández, Aurore Lalucq, Evelyn Regner

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) pokud se příjemce před provedením 
platby dohodl s plátcem na jiném 
platebním prostředku.

b) pokud se příjemce před provedením 
platby dohodl s plátcem na jiném 
platebním prostředku, s výhradou článku 
5a.
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Or. en

Pozměňovací návrh 74
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) pokud se příjemce před provedením 
platby dohodl s plátcem na jiném 
platebním prostředku.

b) pokud se příjemce před provedením 
platby dohodl s plátcem na jiném 
platebním prostředku v souladu s článkem 
5a.

Or. en

Pozměňovací návrh 75
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) pokud se příjemce před provedením 
platby dohodl s plátcem na jiném 
platebním prostředku.

b) pokud se příjemce před provedením 
platby dohodl s plátcem na jiném 
platebním prostředku v souladu s článkem 
5a.

Or. en

Pozměňovací návrh 76
Gilles Boyer, Olivier Chastel, Billy Kelleher, Stéphanie Yon-Courtin

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 1 – pododstavec 1 (nový) – písm. b a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ba) v souladu s článkem 11 nařízení 
(ES) č. 974/98 ze dne 3. května 1998 o 
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zavedení eura, pokud plátce nabízí více 
než 50 mincí v rámci jedné platby, s 
výjimkou případů, kdy jsou příjemcem 
platby vydávající orgán nebo osoby zvlášť 
určené vnitrostátními právními předpisy 
vydávajícího členského státu;

Or. en

Pozměňovací návrh 77
Gilles Boyer, Olivier Chastel, Billy Kelleher, Stéphanie Yon-Courtin

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. b b (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

bb) pokud příjemce před provedením 
platby zjistí, že vlastnosti bankovek nebo 
mincí nabízených plátcem nejsou v 
souladu s platným právem Unie nebo že 
tyto bankovky nebo mince nejsou podle 
práva Unie vhodné pro oběh;

Or. en

Pozměňovací návrh 78
Gilles Boyer, Olivier Chastel, Stéphanie Yon-Courtin

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. b c (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

bc) pokud plátce odmítne doplatit;

Or. en

Pozměňovací návrh 79
Gilles Boyer, Olivier Chastel, Stéphanie Yon-Courtin

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 1 – pododstavec 2
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Pro účely písmene a) nese důkazní 
břemeno k prokázání, že tyto legitimní a 
dočasné důvody v konkrétním případě 
existovaly a že odmítnutí bylo přiměřené, 
příjemce.

Pro účely písmene a) nese důkazní 
břemeno k prokázání, že tyto legitimní 
důvody v konkrétním případě existovaly a 
že odmítnutí bylo přiměřené, příjemce.

Or. en

Pozměňovací návrh 80
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 1 – pododstavec 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Pro účely písmene a) nese důkazní 
břemeno k prokázání, že tyto legitimní a 
dočasné důvody v konkrétním případě 
existovaly a že odmítnutí bylo přiměřené, 
příjemce.

Pro účely písmen a) a b) nese důkazní 
břemeno k prokázání, že tyto legitimní a 
dočasné důvody v konkrétním případě 
existovaly a že odmítnutí bylo přiměřené, 
příjemce.

Or. en

Pozměňovací návrh 81
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 1 – pododstavec 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Pro účely písmene b) nese důkazní 
břemeno k prokázání, že taková dohoda v 
konkrétním případě existovala, příjemce.

Or. en
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Pozměňovací návrh 82
Billy Kelleher, Monica Semedo, Olivier Chastel

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 1 – pododstavec 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Pro účely písmene b) nese důkazní 
břemeno k prokázání, že taková dohoda v 
konkrétním případě existovala, příjemce.

Or. en

Pozměňovací návrh 83
Paul Tang, Jonás Fernández, Aurore Lalucq, Evelyn Regner

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 1 – pododstavec 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Pro účely písmene b) nese důkazní 
břemeno k prokázání, že taková dohoda v 
konkrétním případě existovala, příjemce.

Or. en

Pozměňovací návrh 84
Gilles Boyer, Olivier Chastel, Billy Kelleher, Stéphanie Yon-Courtin

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 2 – bod ii a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

iia) ve výjimečných případech, pokud 
přijímání plateb v hotovosti představuje 
významné bezpečnostní riziko.

Or. en
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Pozměňovací návrh 85
Gilles Boyer, Olivier Chastel, Michael Kauch, Billy Kelleher, Stéphanie Yon-Courtin

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a. Článkem 4 nejsou dotčena 
opatření přijatá plátcem nebo příjemcem 
za účelem dodržení právních předpisů 
Unie o předcházení praní peněz a 
financování terorismu.

Or. en

Pozměňovací návrh 86
Billy Kelleher, Monica Semedo

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a. Odstavec 1 se nepoužije v 
případech, kdy je příjemce: 
i) poskytovatelem zdravotní péče nebo 
lékárnou;
ii) veřejným subjektem; nebo
iii) poskytovatelem veřejných služeb;
Kromě toho se odst. 1 písm. b) nepoužije v 
případech, kdy je příjemcem 
maloobchodní poskytovatel potravin.

Or. en

Pozměňovací návrh 87
Billy Kelleher, Monica Semedo

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 2 b (nový)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2b. Členské státy mohou rozšířit 
seznam příjemců, na které se vztahuje 
odstavec 2a.

Or. en

Pozměňovací návrh 88
Billy Kelleher, Monica Semedo, Olivier Chastel

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 2 c (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2c. Odchylně od odstavce 2a se 
členské státy mohou rozhodnout, že 
příjemcům, kteří jsou mikropodniky 
spadajícími do oblasti působnosti odstavce 
2a, povolí z důvodu proporcionality využít 
výjimky stanovené v odstavci 1.

Or. en

Pozměňovací návrh 89
Paul Tang, Jonás Fernández, Aurore Lalucq, Evelyn Regner

Návrh nařízení
Článek 5 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 5a
Zákaz jednostranného vyloučení hotovosti 
předem
Příjemci, na které se vztahuje povinnost 
přijímat eurobankovky a euromince, 
nesmějí používat smluvní podmínky, které 
nebyly sjednány individuálně, ani 
obchodní praktiky (např. nápis 
„Nepřijímáme hotovost“), jejichž cílem 
nebo důsledkem je vyloučit používání 
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eurobankovek a euromincí plátci 
peněžních dluhů denominovaných v 
eurech. Tyto smluvní podmínky nebo 
obchodní praktiky nejsou pro plátce 
závazné. Smluvní podmínka se nepovažuje 
za individuálně sjednanou, pokud byla 
vypracována předem, a pokud tedy plátce 
nemohl ovlivnit její obsah, zejména v 
souvislosti s předem formulovanou 
standardní smlouvou.

Or. en

Pozměňovací návrh 90
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Článek 5 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 5a
Zákaz jednostranného vyloučení plateb v 
eurobankovkách a euromincích
Příjemci, na které se vztahuje povinnost 
přijímat eurobankovky a euromince, 
nesmějí používat smluvní podmínky, které 
nebyly sjednány individuálně, ani 
obchodní praktiky, jejichž cílem nebo 
důsledkem je vyloučit používání 
eurobankovek a euromincí plátci 
peněžních dluhů denominovaných v 
eurech. Tyto smluvní podmínky nebo 
obchodní praktiky nejsou pro plátce 
závazné. Smluvní podmínka se nepovažuje 
za individuálně sjednanou, pokud byla 
vypracována předem, a pokud tedy plátce 
nemohl ovlivnit její obsah, zejména v 
souvislosti s předem formulovanou 
standardní smlouvou.

Or. en



AM\1295202CS.docx 45/89 PE758.713v01-00

CS

Pozměňovací návrh 91
Gilles Boyer, Olivier Chastel, Michael Kauch, Stéphanie Yon-Courtin

Návrh nařízení
Článek 5 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 5a
Zákaz jednostranného vyloučení plateb v 
hotovosti
Příjemci, na které se vztahuje povinnost 
přijímat eurobankovky a euromince, 
nesmějí používat smluvní podmínky, které 
nebyly sjednány individuálně, ani 
obchodní praktiky, jejichž cílem nebo 
důsledkem je vyloučit používání 
eurobankovek a euromincí plátci 
peněžních dluhů denominovaných v 
eurech. Tyto smluvní podmínky nebo 
obchodní praktiky nejsou pro plátce 
závazné. Smluvní podmínka se nepovažuje 
za individuálně sjednanou, pokud byla 
vypracována předem, a pokud tedy plátce 
nemohl ovlivnit její obsah, zejména v 
souvislosti s předem formulovanou 
standardní smlouvou.

Or. en

Pozměňovací návrh 92
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Článek 5 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 5a
Zákaz jednostranného vyloučení hotovosti 
předem
Příjemci, na které se vztahuje povinnost 
přijímat eurobankovky a euromince, 
nesmějí používat smluvní podmínky, které 
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nebyly sjednány individuálně, ani 
obchodní praktiky, jejichž cílem nebo 
důsledkem je vyloučit používání hotovosti 
plátci peněžních dluhů denominovaných v 
eurech. Tyto smluvní podmínky nebo 
obchodní praktiky nejsou pro plátce 
závazné. Smluvní podmínka se nepovažuje 
za individuálně sjednanou, pokud byla 
vypracována předem, a pokud tedy plátce 
nemohl ovlivnit její obsah, zejména v 
souvislosti s předem formulovanými 
standardními smlouvami.

Or. en

Odůvodnění

Toto ustanovení koncipováno po vzoru zákazu jednostranného vyloučení plateb v článku 10 
návrhu o digitálním euru (2023/0212 (COD)). Cílem je vyjasnit, že takové jednostranné 
blokové odmítnutí hotovosti předem by představovalo porušení práva na použití hotovosti.

Pozměňovací návrh 93
Michiel Hoogeveen

Návrh nařízení
Článek 6

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 6 vypouští se
Další výjimky ze zásady povinného 
přijímání eurobankovek a euromincí 
měnověprávní povahy
Komise je zmocněna přijímat akty v 
přenesené pravomoci v souladu s 
článkem 10, kterými doplní toto nařízení 
stanovením dalších výjimek ze zásady 
povinného přijímání hotovosti 
měnověprávní povahy. Tyto výjimky musí 
být odůvodněny cílem veřejného zájmu a 
musí být tomuto cíli přiměřené, nesmí 
narušovat účinnost postavení 
eurohotovosti jako zákonného platidla a 
jsou povoleny pouze za předpokladu, že 
jsou k dispozici jiné způsoby úhrady 
peněžních dluhů. Při přípravě těchto aktů 
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v přenesené pravomoci Komise konzultuje 
Evropskou centrální banku.

Or. en

Pozměňovací návrh 94
Markus Ferber

Návrh nařízení
Článek 6

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 6 vypouští se
Další výjimky ze zásady povinného 
přijímání eurobankovek a euromincí 
měnověprávní povahy
Komise je zmocněna přijímat akty v 
přenesené pravomoci v souladu s 
článkem 10, kterými doplní toto nařízení 
stanovením dalších výjimek ze zásady 
povinného přijímání hotovosti 
měnověprávní povahy. Tyto výjimky musí 
být odůvodněny cílem veřejného zájmu a 
musí být tomuto cíli přiměřené, nesmí 
narušovat účinnost postavení 
eurohotovosti jako zákonného platidla a 
jsou povoleny pouze za předpokladu, že 
jsou k dispozici jiné způsoby úhrady 
peněžních dluhů. Při přípravě těchto aktů 
v přenesené pravomoci Komise konzultuje 
Evropskou centrální banku.

Or. en

Odůvodnění

Další výjimky z povinného přijímání hotovosti by neměly být zaváděny prostřednictvím 
právních předpisů úrovně 2.

Pozměňovací návrh 95
Gilles Boyer, Olivier Chastel, Michael Kauch, Stéphanie Yon-Courtin
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Návrh nařízení
Článek 6

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 6 vypouští se
Další výjimky ze zásady povinného 
přijímání eurobankovek a euromincí 
měnověprávní povahy
Komise je zmocněna přijímat akty v 
přenesené pravomoci v souladu s 
článkem 10, kterými doplní toto nařízení 
stanovením dalších výjimek ze zásady 
povinného přijímání hotovosti 
měnověprávní povahy. Tyto výjimky musí 
být odůvodněny cílem veřejného zájmu a 
musí být tomuto cíli přiměřené, nesmí 
narušovat účinnost postavení 
eurohotovosti jako zákonného platidla a 
jsou povoleny pouze za předpokladu, že 
jsou k dispozici jiné způsoby úhrady 
peněžních dluhů. Při přípravě těchto aktů 
v přenesené pravomoci Komise konzultuje 
Evropskou centrální banku.

Or. en

Pozměňovací návrh 96
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Článek 6

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 6 vypouští se
Další výjimky ze zásady povinného 
přijímání eurobankovek a euromincí 
měnověprávní povahy
Komise je zmocněna přijímat akty v 
přenesené pravomoci v souladu s 
článkem 10, kterými doplní toto nařízení 
stanovením dalších výjimek ze zásady 
povinného přijímání hotovosti 
měnověprávní povahy. Tyto výjimky musí 
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být odůvodněny cílem veřejného zájmu a 
musí být tomuto cíli přiměřené, nesmí 
narušovat účinnost postavení 
eurohotovosti jako zákonného platidla a 
jsou povoleny pouze za předpokladu, že 
jsou k dispozici jiné způsoby úhrady 
peněžních dluhů. Při přípravě těchto aktů 
v přenesené pravomoci Komise konzultuje 
Evropskou centrální banku.

Or. en

Pozměňovací návrh 97
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Článek 6

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 6 vypouští se
Další výjimky ze zásady povinného 
přijímání eurobankovek a euromincí 
měnověprávní povahy
Komise je zmocněna přijímat akty v 
přenesené pravomoci v souladu s 
článkem 10, kterými doplní toto nařízení 
stanovením dalších výjimek ze zásady 
povinného přijímání hotovosti 
měnověprávní povahy. Tyto výjimky musí 
být odůvodněny cílem veřejného zájmu a 
musí být tomuto cíli přiměřené, nesmí 
narušovat účinnost postavení 
eurohotovosti jako zákonného platidla a 
jsou povoleny pouze za předpokladu, že 
jsou k dispozici jiné způsoby úhrady 
peněžních dluhů. Při přípravě těchto aktů 
v přenesené pravomoci Komise konzultuje 
Evropskou centrální banku.

Or. en
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Pozměňovací návrh 98
Paul Tang, Jonás Fernández, Aurore Lalucq, Evelyn Regner

Návrh nařízení
Čl. 7 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Za účelem zajištění přijímání 
hotovosti v souladu s čl. 4 odst. 2 sledují 
členské státy přijímání plateb v hotovosti a 
úroveň jednostranného vyloučení plateb v 
hotovosti předem na celém svém území, ve 
všech svých jednotlivých regionech, včetně 
městských a mimoměstských oblastí, na 
základě společných ukazatelů přijatých 
Komisí a posuzují situaci.

1. Za účelem zajištění přijímání 
hotovosti v souladu s čl. 4 odst. 2 sledují 
členské státy pravidelně přijímání plateb v 
hotovosti a nedodržování zákazu 
jednostranného vyloučení plateb v 
hotovosti předem na celém svém území, ve 
všech svých jednotlivých regionech, včetně 
městských a mimoměstských oblastí, na 
základě společných ukazatelů přijatých 
Komisí a posuzují situaci.

Or. en

Pozměňovací návrh 99
Gilles Boyer, Olivier Chastel, Billy Kelleher, Stéphanie Yon-Courtin

Návrh nařízení
Čl. 7 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Za účelem zajištění přijímání 
hotovosti v souladu s čl. 4 odst. 2 sledují 
členské státy přijímání plateb v hotovosti a 
úroveň jednostranného vyloučení plateb v 
hotovosti předem na celém svém území, ve 
všech svých jednotlivých regionech, včetně 
městských a mimoměstských oblastí, na 
základě společných ukazatelů přijatých 
Komisí a posuzují situaci.

1. Za účelem zajištění přijímání 
hotovosti v souladu s čl. 4 odst. 2 sledují 
členské státy přijímání plateb v hotovosti a 
úroveň jednostranného vyloučení plateb v 
hotovosti předem na celém svém území, ve 
všech svých jednotlivých regionech, včetně 
městských a mimoměstských oblastí, na 
základě společných ukazatelů navržených 
v souladu s čl. 9 odst. 2 a posuzují situaci.

Or. en

Pozměňovací návrh 100
Henrike Hahn
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Návrh nařízení
Čl. 7 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Za účelem zajištění přijímání 
hotovosti v souladu s čl. 4 odst. 2 sledují 
členské státy přijímání plateb v hotovosti a 
úroveň jednostranného vyloučení plateb v 
hotovosti předem na celém svém území, ve 
všech svých jednotlivých regionech, včetně 
městských a mimoměstských oblastí, na 
základě společných ukazatelů přijatých 
Komisí a posuzují situaci.

1. Za účelem zajištění přijímání 
hotovosti v souladu s čl. 4 odst. 2 sledují 
členské státy přijímání plateb v hotovosti a 
případy jednostranného vyloučení plateb v 
hotovosti předem na celém svém území, ve 
všech svých jednotlivých regionech, včetně 
městských a mimoměstských oblastí, na 
základě společných ukazatelů přijatých 
Komisí a posuzují situaci.

Or. en

Pozměňovací návrh 101
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 7 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Pokud se členský stát domnívá, že 
úroveň přijímání plateb v hotovosti na jeho 
území nebo v jeho částech narušuje 
povinné přijímání eurobankovek a 
euromincí, stanoví nápravná opatření, 
která se zaváže přijmout, v souladu s čl. 9 
odst. 4.

3. Pokud se členský stát domnívá, že 
povinné přijímání plateb v hotovosti na 
jeho území nebo v jeho částech je 
narušeno, stanoví nápravná opatření, která 
se zaváže přijmout, v souladu s čl. 9 
odst. 4.

Or. en

Pozměňovací návrh 102
Paul Tang, Jonás Fernández, Aurore Lalucq, Evelyn Regner

Návrh nařízení
Čl. 7 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Pokud se členský stát domnívá, že 
úroveň přijímání plateb v hotovosti na jeho 

3. Pokud se členský stát domnívá, že 
povinné přijímání plateb v hotovosti na 
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území nebo v jeho částech narušuje 
povinné přijímání eurobankovek a 
euromincí, stanoví nápravná opatření, 
která se zaváže přijmout, v souladu s čl. 9 
odst. 4.

jeho území nebo v jeho částech je 
narušeno, stanoví nápravná opatření, která 
se zaváže přijmout, v souladu s čl. 9 
odst. 4.

Or. en

Pozměňovací návrh 103
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 7 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Pokud se členský stát domnívá, že 
úroveň přijímání plateb v hotovosti na jeho 
území nebo v jeho částech narušuje 
povinné přijímání eurobankovek a 
euromincí, stanoví nápravná opatření, 
která se zaváže přijmout, v souladu s čl. 9 
odst. 4.

3. Pokud se členský stát domnívá, že 
úroveň povinného přijímání plateb v 
hotovosti na jeho území nebo v jeho 
částech bylo narušeno, stanoví nápravná 
opatření, která se zaváže přijmout, v 
souladu s čl. 9 odst. 4.

Or. en

Pozměňovací návrh 104
Michiel Hoogeveen

Návrh nařízení
Čl. 7 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Pokud se členský stát domnívá, že 
úroveň přijímání plateb v hotovosti na jeho 
území nebo v jeho částech narušuje 
povinné přijímání eurobankovek a 
euromincí, stanoví nápravná opatření, která 
se zaváže přijmout, v souladu s čl. 9 
odst. 4.

3. Pokud se členský stát domnívá, že 
úroveň přijímání plateb v hotovosti na jeho 
území nebo v jeho částech obchází povinné 
přijímání eurobankovek a euromincí, 
stanoví nápravná opatření, která se zaváže 
přijmout, v souladu s čl. 9 odst. 4.

Or. en
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Pozměňovací návrh 105
Gilles Boyer, Olivier Chastel, Billy Kelleher, Stéphanie Yon-Courtin

Návrh nařízení
Čl. 7 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Pokud se členský stát domnívá, že 
úroveň přijímání plateb v hotovosti na jeho 
území nebo v jeho částech narušuje 
povinné přijímání eurobankovek a 
euromincí, stanoví nápravná opatření, která 
se zaváže přijmout, v souladu s čl. 9 
odst. 4.

3. Pokud se členský stát na základě 
příslušného sledování a vyhodnocení 
domnívá, že úroveň přijímání plateb v 
hotovosti na jeho území nebo v jeho 
částech narušuje povinné přijímání 
eurobankovek a euromincí, stanoví 
nápravná opatření, která se zaváže 
přijmout, v souladu s čl. 9 odst. 4.

Or. en

Pozměňovací návrh 106
Herbert Dorfmann, Pascal Arimont

Návrh nařízení
Čl. 8 – nadpis

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Přístup k hotovosti Přístup k hotovosti a bankomatům

Or. de

Pozměňovací návrh 107
Herbert Dorfmann, Pascal Arimont

Návrh nařízení
Čl. 8 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Členské státy zajistí dostatečný a 
účinný přístup k hotovosti na celém svém 
území a ve všech svých jednotlivých 
regionech, včetně městských a 

1. Členské státy zajistí dostatečný a 
účinný přístup k hotovosti na celém svém 
území a ve všech svých jednotlivých 
regionech, včetně městských a 
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mimoměstských oblastí. V zájmu zajištění 
dostatečného a účinného přístupu k 
hotovosti sledují členské státy přístup k 
hotovosti na celém svém území, ve všech 
svých regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí, na základě 
společných ukazatelů přijatých Komisí a 
posuzují situaci.

mimoměstských oblastí. V zájmu zajištění 
dostatečného a účinného přístupu k 
hotovosti sledují členské státy přístup k 
hotovosti na celém svém území, ve všech 
svých regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí, na základě 
společných ukazatelů přijatých Komisí. 

Or. de

Pozměňovací návrh 108
Paul Tang, Jonás Fernández, Aurore Lalucq, Evelyn Regner

Návrh nařízení
Čl. 8 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Členské státy zajistí dostatečný a účinný 
přístup k hotovosti na celém svém území a 
ve všech svých jednotlivých regionech, 
včetně městských a mimoměstských 
oblastí. V zájmu zajištění dostatečného a 
účinného přístupu k hotovosti sledují 
členské státy přístup k hotovosti na celém 
svém území, ve všech svých regionech, 
včetně městských a mimoměstských 
oblastí, na základě společných ukazatelů 
přijatých Komisí a posuzují situaci.

1. Členské státy zajistí dostatečný a 
účinný přístup k hotovosti na celém svém 
území a ve všech svých jednotlivých 
regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí. V zájmu zajištění 
dostatečného a účinného přístupu k 
hotovosti sledují členské státy přístup k 
hotovosti na celém svém území, ve všech 
svých regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí, na základě 
společných ukazatelů přijatých Komisí a 
posuzují situaci. Společné ukazatele 
posuzují alespoň tato kritéria:

Or. en

Pozměňovací návrh 109
Gilles Boyer, Olivier Chastel, Billy Kelleher, Stéphanie Yon-Courtin

Návrh nařízení
Čl. 8 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Členské státy zajistí dostatečný a účinný 
přístup k hotovosti na celém svém území a 

1. Členské státy zajistí dostatečný a 
účinný přístup k hotovosti na celém svém 
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ve všech svých jednotlivých regionech, 
včetně městských a mimoměstských 
oblastí. V zájmu zajištění dostatečného a 
účinného přístupu k hotovosti sledují 
členské státy přístup k hotovosti na celém 
svém území, ve všech svých regionech, 
včetně městských a mimoměstských 
oblastí, na základě společných ukazatelů 
přijatých Komisí a posuzují situaci.

území a ve všech svých jednotlivých 
regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí. V zájmu zajištění 
dostatečného a účinného přístupu k 
hotovosti sledují členské státy přístup k 
hotovosti na celém svém území, ve všech 
svých regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí, na základě 
společných ukazatelů navržených v 
souladu s čl. 9 odst. 2 a posuzují situaci.

Or. en

Pozměňovací návrh 110
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 8 – odst. 1 – pododstavec 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Společné ukazatele posuzují alespoň tato 
kritéria:
a) přístup k bankomatům, včetně 
zeměpisné vzdálenosti po silnici a 
veřejnou dopravou a počtu bankomatů 
vzhledem k hustotě obyvatelstva;
b) dostupnost bankomatů pro 
hotovostní vklady a hotovostní 
financování účtů v digitálních eurech;
c) dostupnost bankovek různých 
hodnot v bankomatech;
d) dostupnost hotovostních služeb na 
přepážce, včetně otevírací doby poboček 
bank;
e) přístupnost bankomatů a poboček 
bank v souladu s Evropským aktem 
přístupnosti; a poplatky za hotovostní 
služby v bankomatech a na přepážkách.
f) dostupnost bankomatů 24 hodin 
denně.

Or. en
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Pozměňovací návrh 111
Herbert Dorfmann, Pascal Arimont

Návrh nařízení
Čl. 8 – odst. 1 – pododstavec 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

U těch regionů na úrovni NUTS 3 na 
svém výsostném území, které jsou 
klasifikovány jako převážně venkovské1a, 
sledují členské státy jednak úroveň 
přístupu k hotovosti na základě 
společných ukazatelů přijatých Komisí, 
aby byl zajištěn dostatečný a účinný 
přístup k hotovosti, a jednak úroveň 
přístupu k bankomatům na základě 
následujících dodatečných podmínek, aby 
byl zajištěn dostatečný a účinný přístup k 
bankomatům: 
– každá místní správní jednotka (LAU) v 
příslušném regionu na úrovni NUTS 3 má 
alespoň jeden bankomat a
– v místních správních jednotkách do 25 
000 obyvatel činí poměr mezi počtem 
bankomatů a počtem obyvatel nejméně 
1:2000 a
– bankomaty umožňují alespoň výběry i 
vklady hotovosti.
V místních správních jednotkách se 
přístup k bankomatům považuje za 
přiměřeně a účinně zaručený, pokud jsou 
splněny výše uvedené dodatečné 
podmínky.
Místní správní jednotky, které upustí od 
splnění všech nebo některých výše 
uvedených dodatečných podmínek 
týkajících se úrovně přístupu k 
bankomatům, oznámí tuto skutečnost 
příslušnému orgánu svého členského 
státu, který provede posouzení situace 
uvedené v odstavci 2 tohoto článku. Má se 
za to, že pro tyto místní správní jednotky je 
tímto sdělením zajištěn dostatečný a 
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účinný přístup k bankomatům.
Dodatečné podmínky stanovené v tomto 
článku však v žádném případě 
nepředstavují dostatečný důvod pro 
snížení počtu bankomatů v místních 
správních jednotkách, kde je bankomatů 
více, než je požadováno podle 
dodatečných podmínek.
__________________
1a 
https://ec.europa.eu/eurostat/de/web/rural
-development/methodology

Or. de

Pozměňovací návrh 112
Paul Tang, Aurore Lalucq, Jonás Fernández, Evelyn Regner

Návrh nařízení
Čl. 8 – odst. 1 – pododstavec 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

a) přístup k bankomatům, včetně 
zeměpisné vzdálenosti a cestovní doby po 
silnici a veřejnou dopravou vzhledem k 
hustotě obyvatelstva;
b) dostupnost bankomatů pro 
hotovostní vklady a hotovostní 
financování účtů v digitálních eurech;
c) dostupnost bankovek různých 
hodnot v bankomatech;
d) dostupnost hotovostních služeb na 
přepážce, včetně otevírací doby poboček 
bank;
e) přístupnost bankomatů a poboček 
bank v souladu se směrnicí (EU) 
2019/882;
a
f) poplatky účtované za hotovostní 
služby v bankomatech a na přepážkách.

Or. en
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Pozměňovací návrh 113
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 8 – odst. 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1a. Poskytovatelé bankomatů a 
poskytovatelé platebních služeb, kteří 
hodlají uzavřít pobočku banky nebo 
bankomat, provedou podrobné posouzení 
dopadů na základě společných ukazatelů, 
aby zajistili, že i po uzavření pobočky 
banky nebo bankomatu bude zajištěn 
dostatečný a účinný přístup k hotovosti. 
Svá zjištění písemně oznámí příslušnému 
vnitrostátnímu orgánu. Pokud se objeví 
mezery v přístupu k hotovosti, přijme 
poskytovatel odpovědný za uzavření 
nápravná opatření k zachování účinného 
přístupu k hotovosti.

Or. en

Pozměňovací návrh 114
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 8 – odst. 1 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1b. Členské státy stanoví strategie, 
které zaručí dostatečný a účinný přístup k 
hotovosti v případě přírodní nebo lidmi 
způsobené katastrofy.

Or. en
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Pozměňovací návrh 115
Herbert Dorfmann, Pascal Arimont

Návrh nařízení
Čl. 8 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Členské státy oznámí výsledky 
svého sledování a posouzení situace, 
pokud jde o přístup k hotovosti, v souladu s 
čl. 9 odst. 3.

2. Členské státy vyhodnotí danou 
situaci a oznámí výsledky svého sledování 
i posouzení situace, pokud jde o přístup k 
hotovosti a přístup k bankomatům, v 
souladu s čl. 9 odst. 3.

Or. de

Pozměňovací návrh 116
Paul Tang, Aurore Lalucq, Jonás Fernández

Návrh nařízení
Čl. 8 – odst. 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a. Členské státy zajistí, aby výběry z 
bankomatů pod 200 EUR nebyly 
zpoplatněny. Výběry nad 200 EUR jsou 
omezeny na XX %.

Or. en

Pozměňovací návrh 117
Gilles Boyer, Olivier Chastel, Billy Kelleher, Stéphanie Yon-Courtin

Návrh nařízení
Čl. 8 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Pokud se členský stát domnívá, že 
není zajištěn dostatečný a účinný přístup k 
hotovosti, stanoví nápravná opatření, která 
se zaváže přijmout, v souladu s čl. 9 
odst. 4.

3. Pokud se členský stát na základě 
příslušného sledování a vyhodnocení 
domnívá, že není zajištěn dostatečný a 
účinný přístup k hotovosti, stanoví 
nápravná opatření, která se zaváže 
přijmout, v souladu s čl. 9 odst. 4.
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Or. en

Pozměňovací návrh 118
Herbert Dorfmann, Pascal Arimont

Návrh nařízení
Čl. 8 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Pokud se členský stát domnívá, že 
není zajištěn dostatečný a účinný přístup k 
hotovosti, stanoví nápravná opatření, která 
se zaváže přijmout, v souladu s čl. 9 
odst. 4.

3. Pokud se členský stát domnívá, že 
není zajištěn dostatečný a účinný přístup k 
hotovosti a bankomatům, stanoví nápravná 
opatření, která se zaváže přijmout, v 
souladu s čl. 9 odst. 4.

Or. de

Pozměňovací návrh 119
Herbert Dorfmann, Pascal Arimont

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Za účelem provádění povinností 
stanovených v článcích 7 a 8 určí členské 
státy jeden nebo více příslušných 
vnitrostátních orgánů s požadovanými 
pravomocemi, pokud jde o přijímání plateb 
v hotovosti a přístup k hotovosti a o tržní 
činnosti související s hotovostí v 
hotovostním odvětví.

1. Za účelem provádění povinností 
stanovených v článcích 7 a 8 určí členské 
státy jeden nebo více příslušných 
vnitrostátních orgánů s požadovanými 
pravomocemi, pokud jde o přijímání plateb 
v hotovosti a přístup k hotovosti, o přístup 
k bankomatům a o tržní činnosti 
související s hotovostí v hotovostním 
odvětví.

Or. de

Pozměňovací návrh 120
Gilles Boyer, Olivier Chastel, Billy Kelleher, Stéphanie Yon-Courtin

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 2
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Pro účely článků 7 a 8 přijme 
Komise prováděcí akty s obecnou 
působností týkající se souboru společných 
ukazatelů, které členské státy použijí ke 
sledování a posuzování přijímání plateb v 
hotovosti a přístupu k hotovosti na celém 
svém území, ve všech svých jednotlivých 
regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí. Tyto prováděcí 
akty budou přijaty [do X měsíců po vstupu 
tohoto nařízení v platnost] poradním 
postupem podle článku 11. Při přípravě 
těchto prováděcích aktů Komise konzultuje 
Evropskou centrální banku.

2. Pro účely článků 7 a 8 přijme ECB 
a Komise společně pokyny k vymezení 
souboru společných ukazatelů, které 
členské státy použijí ke sledování a 
posuzování přijímání plateb v hotovosti a 
přístupu k hotovosti na celém svém území, 
ve všech svých jednotlivých regionech, 
včetně městských a mimoměstských 
oblastí. Tyto pokyny budou zveřejněny [do 
X měsíců po vstupu tohoto nařízení v 
platnost] poradním postupem podle článku 
11. Při přípravě těchto prováděcích aktů 
Komise konzultuje Evropskou centrální 
banku.

Or. en

Pozměňovací návrh 121
Markus Ferber

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Pro účely článků 7 a 8 přijme 
Komise prováděcí akty s obecnou 
působností týkající se souboru společných 
ukazatelů, které členské státy použijí ke 
sledování a posuzování přijímání plateb v 
hotovosti a přístupu k hotovosti na celém 
svém území, ve všech svých jednotlivých 
regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí. Tyto prováděcí 
akty budou přijaty [do X měsíců po vstupu 
tohoto nařízení v platnost] poradním 
postupem podle článku 11. Při přípravě 
těchto prováděcích aktů Komise 
konzultuje Evropskou centrální banku.

2. Pro účely článků 7 a 8 přijme 
Komise akty v přenesené pravomoci s 
obecnou působností týkající se souboru 
společných ukazatelů, které členské státy 
použijí ke sledování a posuzování přijímání 
plateb v hotovosti a přístupu k hotovosti na 
celém svém území, ve všech svých 
jednotlivých regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí. Tyto akty v 
přenesené pravomoci budou přijaty [do X 
měsíců po vstupu tohoto nařízení v 
platnost] poradním postupem podle článku 
11. Při přípravě těchto aktů v přenesené 
pravomoci Komise konzultuje Evropskou 
centrální banku.

Or. en
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Pozměňovací návrh 122
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Pro účely článků 7 a 8 přijme 
Komise prováděcí akty s obecnou 
působností týkající se souboru společných 
ukazatelů, které členské státy použijí ke 
sledování a posuzování přijímání plateb v 
hotovosti a přístupu k hotovosti na celém 
svém území, ve všech svých jednotlivých 
regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí. Tyto prováděcí 
akty budou přijaty [do X měsíců po vstupu 
tohoto nařízení v platnost] poradním 
postupem podle článku 11. Při přípravě 
těchto prováděcích aktů Komise konzultuje 
Evropskou centrální banku.

2. Pro účely článků 7 a 8 přijme 
Komise prováděcí akty s obecnou 
působností týkající se souboru společných 
ukazatelů a konkrétních metodik pro 
shromažďování těchto ukazatelů, které 
členské státy použijí ke sledování a 
posuzování přijímání plateb v hotovosti a 
přístupu k hotovosti na celém svém území, 
ve všech svých jednotlivých regionech, 
včetně městských a mimoměstských 
oblastí. Tyto prováděcí akty budou přijaty 
[do X měsíců po vstupu tohoto nařízení v 
platnost] poradním postupem podle článku 
11. Při přípravě těchto prováděcích aktů 
Komise konzultuje Evropskou centrální 
banku.

Or. en

Odůvodnění

Ustanovení čl. 9 odst. 2 dává Komisi pravomoc stanovit pravidla, která dále upřesňují 
vnitrostátní povinnosti podávání zpráv pro společné ukazatele. Aby byla zajištěna 
srovnatelnost těchto zpráv, je třeba v prováděcích aktech stanovit metodiky pro tyto společné 
ukazatele.

Pozměňovací návrh 123
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Pro účely článků 7 a 8 přijme 
Komise prováděcí akty s obecnou 
působností týkající se souboru společných 
ukazatelů, které členské státy použijí ke 

2. Pro účely článků 7 a 8 přijme 
Komise prováděcí akty s obecnou 
působností týkající se souboru společných 
ukazatelů a konkrétních metodik pro 
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sledování a posuzování přijímání plateb v 
hotovosti a přístupu k hotovosti na celém 
svém území, ve všech svých jednotlivých 
regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí. Tyto prováděcí 
akty budou přijaty [do X měsíců po vstupu 
tohoto nařízení v platnost] poradním 
postupem podle článku 11. Při přípravě 
těchto prováděcích aktů Komise konzultuje 
Evropskou centrální banku.

shromažďování těchto ukazatelů, které 
členské státy použijí ke sledování a 
posuzování přijímání plateb v hotovosti a 
přístupu k hotovosti na celém svém území, 
ve všech svých jednotlivých regionech, 
včetně městských a mimoměstských 
oblastí. Tyto prováděcí akty budou přijaty 
[do X měsíců po vstupu tohoto nařízení v 
platnost] poradním postupem podle článku 
11. Při přípravě těchto prováděcích aktů 
Komise konzultuje Evropskou centrální 
banku.

Or. en

Pozměňovací návrh 124
Michiel Hoogeveen

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Pro účely článků 7 a 8 přijme 
Komise prováděcí akty s obecnou 
působností týkající se souboru společných 
ukazatelů, které členské státy použijí ke 
sledování a posuzování přijímání plateb v 
hotovosti a přístupu k hotovosti na celém 
svém území, ve všech svých jednotlivých 
regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí. Tyto prováděcí 
akty budou přijaty [do X měsíců po vstupu 
tohoto nařízení v platnost] poradním 
postupem podle článku 11. Při přípravě 
těchto prováděcích aktů Komise konzultuje 
Evropskou centrální banku.

2. Pro účely článků 7 a 8 přijme 
Komise prováděcí akty s obecnou 
působností týkající se souboru společných 
ukazatelů, které členské státy použijí ke 
sledování a posuzování přijímání plateb v 
hotovosti a přístupu k nabídce hotovosti 
odpovídající poptávce po ní na celém svém 
území, ve všech svých jednotlivých 
regionech, včetně městských a 
mimoměstských oblastí. Tyto prováděcí 
akty budou přijaty [do X měsíců po vstupu 
tohoto nařízení v platnost] poradním 
postupem podle článku 11. Při přípravě 
těchto prováděcích aktů Komise konzultuje 
Evropskou centrální banku.

Or. en

Pozměňovací návrh 125
Gilles Boyer, Olivier Chastel, Billy Kelleher, Stéphanie Yon-Courtin
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Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a. Pro účely článků 7 a 8 může 
členský stát ve své výroční zprávě používat 
kromě společných ukazatelů i specifické 
ukazatele, aby mohl předložit podrobnější 
informace o zvláštnostech svého území, 
regionů a městských oblastí. Tyto 
specifické ukazatele umožní společný 
přístup k hodnocení a srovnatelnost 
údajů.

Or. en

Pozměňovací návrh 126
Billy Kelleher, Monica Semedo

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a. Komise připraví tyto prováděcí 
akty transparentním a spravedlivým 
způsobem. Komise a členské státy zveřejní 
a snadno zpřístupní společné ukazatele.

Or. en

Pozměňovací návrh 127
Gilles Boyer, Olivier Chastel, Billy Kelleher, Stéphanie Yon-Courtin

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Určené příslušné vnitrostátní 
orgány oznamují výsledky svého sledování 
a posouzení situace, pokud jde o úroveň 
přijímání plateb v hotovosti a přístupu k 
hotovosti, a uvedou důvody a údaje pro své 

3. Určené příslušné vnitrostátní 
orgány podávají zprávy o výsledcích svého 
sledování a posouzení situace, pokud jde o 
úroveň přijímání plateb v hotovosti a 
přístupu k hotovosti, a uvedou důvody a 
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posouzení v roční zprávě, kterou zašlou 
Komisi a Evropské centrální bance, jak je 
uvedeno v článku 13.

údaje pro své posouzení v roční zprávě, 
kterou zašlou Komisi a Evropské centrální 
bance, jak je uvedeno v článku 13.

Or. en

Pozměňovací návrh 128
Herbert Dorfmann, Pascal Arimont

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Určené příslušné vnitrostátní 
orgány oznamují výsledky svého sledování 
a posouzení situace, pokud jde o úroveň 
přijímání plateb v hotovosti a přístupu k 
hotovosti, a uvedou důvody a údaje pro své 
posouzení v roční zprávě, kterou zašlou 
Komisi a Evropské centrální bance, jak je 
uvedeno v článku 13.

3. Určené příslušné vnitrostátní 
orgány oznamují výsledky svého sledování 
a posouzení situace, pokud jde o úroveň 
přijímání plateb v hotovosti a přístupu k 
hotovosti a bankomatům, a uvedou 
důvody a údaje pro své posouzení v roční 
zprávě, kterou zašlou Komisi a Evropské 
centrální bance, jak je uvedeno v článku 
13.

Or. de

Pozměňovací návrh 129
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 4

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4. Pokud se členský stát domnívá, že 
úroveň přijímání plateb v hotovosti 
narušuje povinné přijímání eurobankovek 
a euromincí nebo že není zajištěn 
dostatečný a účinný přístup k hotovosti, 
uvede ve své roční zprávě nápravná 
opatření, která se zaváže přijmout, aby 
splnil povinnosti stanovené v článcích 7 a 
8. Nápravná opatření vstoupí v platnost bez 
zbytečného odkladu.

4. Pokud se členský stát domnívá, že 
povinné přijímání plateb v hotovosti je 
narušeno nebo že není zajištěn dostatečný 
a účinný přístup k hotovosti, uvede ve své 
roční zprávě nápravná opatření, která se 
zaváže přijmout, aby splnil povinnosti 
stanovené v článcích 7 a 8, jakož i 
opatření, která byla provedena od 
posledního podání zprávy. Nápravná 
opatření vstoupí v platnost bez zbytečného 
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odkladu.

Or. en

Pozměňovací návrh 130
Michiel Hoogeveen

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 4

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4. Pokud se členský stát domnívá, že 
úroveň přijímání plateb v hotovosti 
narušuje povinné přijímání eurobankovek 
a euromincí nebo že není zajištěn 
dostatečný a účinný přístup k hotovosti, 
uvede ve své roční zprávě nápravná 
opatření, která se zaváže přijmout, aby 
splnil povinnosti stanovené v článcích 7 a 
8. Nápravná opatření vstoupí v platnost bez 
zbytečného odkladu.

4. Pokud se členský stát domnívá, že 
úroveň přijímání plateb v hotovosti 
obchází povinné přijímání eurobankovek a 
euromincí nebo že není zajištěn dostatečný 
a účinný přístup k hotovosti, uvede ve své 
roční zprávě nápravná opatření, která se 
zaváže přijmout, aby splnil povinnosti 
stanovené v článcích 7 a 8. Nápravná 
opatření vstoupí v platnost bez zbytečného 
odkladu.

Or. en

Pozměňovací návrh 131
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 4

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4. Pokud se členský stát domnívá, že 
úroveň přijímání plateb v hotovosti 
narušuje povinné přijímání eurobankovek a 
euromincí nebo že není zajištěn dostatečný 
a účinný přístup k hotovosti, uvede ve své 
roční zprávě nápravná opatření, která se 
zaváže přijmout, aby splnil povinnosti 
stanovené v článcích 7 a 8. Nápravná 
opatření vstoupí v platnost bez zbytečného 
odkladu.

4. Pokud se členský stát domnívá, že 
úroveň přijímání plateb v hotovosti 
narušuje povinné přijímání eurobankovek a 
euromincí nebo že není zajištěn dostatečný 
a účinný přístup k hotovosti, uvede ve své 
roční zprávě nápravná opatření, která se 
zaváže přijmout, aby splnil povinnosti 
stanovené v článcích 7 a 8, jakož i 
opatření, která byla provedena od 
posledního podání zprávy. Nápravná 
opatření vstoupí v platnost bez zbytečného 
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odkladu.

Or. en

Odůvodnění

Článek 9 odst. 4 stanoví, že členské státy musí ve svých výročních zprávách uvést nápravná 
opatření, která se zavázaly přijmout k zajištění účinného přístupu k hotovosti a jejího 
přijímání, přičemž tato opatření musí vstoupit v platnost bez zbytečného odkladu. Proto by 
povinnost podávat zprávy podle tohoto ustanovení měla zahrnovat i opatření, která byla 
provedena od posledního podání zprávy.

Pozměňovací návrh 132
Herbert Dorfmann, Pascal Arimont

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 4

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4. Pokud se členský stát domnívá, že 
úroveň přijímání plateb v hotovosti 
narušuje povinné přijímání eurobankovek a 
euromincí nebo že není zajištěn dostatečný 
a účinný přístup k hotovosti, uvede ve své 
roční zprávě nápravná opatření, která se 
zaváže přijmout, aby splnil povinnosti 
stanovené v článcích 7 a 8. Nápravná 
opatření vstoupí v platnost bez zbytečného 
odkladu.

4. Pokud se členský stát domnívá, že 
úroveň přijímání plateb v hotovosti 
narušuje povinné přijímání eurobankovek a 
euromincí nebo že není zajištěn dostatečný 
a účinný přístup k hotovosti a 
bankomatům, uvede ve své roční zprávě 
nápravná opatření, která se zaváže 
přijmout, aby splnil povinnosti stanovené v 
článcích 7 a 8. Nápravná opatření vstoupí v 
platnost bez zbytečného odkladu.

Or. de

Pozměňovací návrh 133
Billy Kelleher, Monica Semedo, Olivier Chastel

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 4 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4a. Jakýkoli další vývoj hotovostní 
infrastruktury v členském státě, který je 
výsledkem posouzení tímto členským 
státem, bude řízen spravedlivým, řádným, 
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transparentním a rovným způsobem pro 
všechny zúčastněné strany.

Or. en

Pozměňovací návrh 134
Markus Ferber

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 5

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

5. Komise přezkoumává roční zprávy 
v úzké spolupráci s Evropskou centrální 
bankou. Pokud se nápravná opatření 
navržená členským státem podle 
odstavce 4 jeví jako nedostatečná nebo 
pokud se Komise domnívá, že přijímání 
hotovostních plateb nebo dostatečný a 
účinný přístup k hotovosti v členském státě 
není navzdory zjištěním uvedeným v roční 
zprávě v souladu s povinnostmi 
stanovenými v článcích 7 a 8, přijme 
Komise prováděcí akty, kterými stanoví 
vhodná a přiměřená opatření, jež dotčený 
členský stát přijme ve lhůtě stanovené v 
příslušném prováděcím aktu. Tyto 
prováděcí akty se přijímají poradním 
postupem podle článku 11.

5. Komise přezkoumává roční zprávy 
v úzké spolupráci s Evropskou centrální 
bankou. Pokud se nápravná opatření 
navržená členským státem podle 
odstavce 4 jeví jako nedostatečná nebo 
pokud se Komise domnívá, že přijímání 
hotovostních plateb nebo dostatečný a 
účinný přístup k hotovosti v členském státě 
není navzdory nápravným opatřením 
navrženým v roční zprávě v souladu s 
povinnostmi stanovenými v článcích 7 a 8, 
přijme Komise prováděcí akty, kterými 
stanoví vhodná a přiměřená opatření, jež 
dotčený členský stát přijme ve lhůtě 
stanovené v příslušném prováděcím aktu. 
Tyto prováděcí akty se přijímají poradním 
postupem podle článku 11.

Or. en

Pozměňovací návrh 135
Herbert Dorfmann, Pascal Arimont

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 5

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

5. Komise přezkoumává roční zprávy 
v úzké spolupráci s Evropskou centrální 
bankou. Pokud se nápravná opatření 
navržená členským státem podle 

5. Komise přezkoumává roční zprávy 
v úzké spolupráci s Evropskou centrální 
bankou. Pokud se nápravná opatření 
navržená členským státem podle 



AM\1295202CS.docx 69/89 PE758.713v01-00

CS

odstavce 4 jeví jako nedostatečná nebo 
pokud se Komise domnívá, že přijímání 
hotovostních plateb nebo dostatečný a 
účinný přístup k hotovosti v členském státě 
není navzdory zjištěním uvedeným v roční 
zprávě v souladu s povinnostmi 
stanovenými v článcích 7 a 8, přijme 
Komise prováděcí akty, kterými stanoví 
vhodná a přiměřená opatření, jež dotčený 
členský stát přijme ve lhůtě stanovené v 
příslušném prováděcím aktu. Tyto 
prováděcí akty se přijímají poradním 
postupem podle článku 11.

odstavce 4 jeví jako nedostatečná nebo 
pokud se Komise domnívá, že přijímání 
hotovostních plateb nebo dostatečný a 
účinný přístup k hotovosti a bankomatům 
v členském státě není navzdory zjištěním 
uvedeným v roční zprávě v souladu s 
povinnostmi stanovenými v článcích 7 a 8, 
přijme Komise prováděcí akty, kterými 
stanoví vhodná a přiměřená opatření, jež 
dotčený členský stát přijme ve lhůtě 
stanovené v příslušném prováděcím aktu. 
Tyto prováděcí akty se přijímají poradním 
postupem podle článku 11.

Or. de

Pozměňovací návrh 136
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 9 – odst. 5

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

5. Komise přezkoumává roční zprávy 
v úzké spolupráci s Evropskou centrální 
bankou. Pokud se nápravná opatření 
navržená členským státem podle 
odstavce 4 jeví jako nedostatečná nebo 
pokud se Komise domnívá, že přijímání 
hotovostních plateb nebo dostatečný a 
účinný přístup k hotovosti v členském státě 
není navzdory zjištěním uvedeným v roční 
zprávě v souladu s povinnostmi 
stanovenými v článcích 7 a 8, přijme 
Komise prováděcí akty, kterými stanoví 
vhodná a přiměřená opatření, jež dotčený 
členský stát přijme ve lhůtě stanovené v 
příslušném prováděcím aktu. Tyto 
prováděcí akty se přijímají poradním 
postupem podle článku 11.

5. Komise přezkoumává roční zprávy 
v úzké spolupráci s Evropskou centrální 
bankou. Pokud se nápravná opatření 
navržená členským státem podle 
odstavce 4 jeví jako nedostatečná nebo 
pokud se Komise domnívá, že přijímání 
hotovostních plateb nebo dostatečný a 
účinný přístup k hotovosti v členském státě 
není navzdory zjištěním uvedeným v roční 
zprávě v souladu s povinnostmi 
stanovenými v článcích 7 a 8, přijme 
Komise prováděcí akty, kterými stanoví 
vhodná a přiměřená opatření, jež dotčený 
členský stát přijme ve lhůtě stanovené v 
příslušném prováděcím aktu. Tyto 
prováděcí akty se přijímají poradním 
postupem podle článku 11. Při přípravě 
těchto prováděcích aktů Komise 
konzultuje Evropskou centrální banku.

Or. en
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Pozměňovací návrh 137
Markus Ferber

Návrh nařízení
Čl. 10 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené 
pravomoci uvedená v článku 6 je svěřena 
Komisi na dobu neurčitou od [datum 
vstupu tohoto nařízení v platnost].

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené 
pravomoci uvedená v článku 6 je svěřena 
Komisi na dobu pěti let od [datum vstupu 
tohoto nařízení v platnost].

Or. en

Pozměňovací návrh 138
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 10 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené 
pravomoci uvedená v článku 6 je svěřena 
Komisi na dobu neurčitou od [datum 
vstupu tohoto nařízení v platnost].

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené 
pravomoci uvedená v článku 12 je svěřena 
Komisi na dobu neurčitou od [datum 
vstupu tohoto nařízení v platnost].

Or. en

Pozměňovací návrh 139
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 10 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Evropský parlament nebo Rada 
mohou přenesení pravomoci uvedené 
v článku 6 kdykoli zrušit. Rozhodnutím 
o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci 
v něm blíže určené. Rozhodnutí nabývá 
účinku prvním dnem po zveřejnění v 
Úředním věstníku Evropské unie nebo k 

3. Evropský parlament nebo Rada 
mohou přenesení pravomoci uvedené 
v článku 12 kdykoli zrušit. Rozhodnutím 
o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci 
v něm blíže určené. Rozhodnutí nabývá 
účinku prvním dnem po zveřejnění v 
Úředním věstníku Evropské unie nebo k 
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pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. 
Nedotýká se platnosti žádných již platných 
aktů v přenesené pravomoci.

pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. 
Nedotýká se platnosti žádných již platných 
aktů v přenesené pravomoci.

Or. en

Pozměňovací návrh 140
Markus Ferber

Návrh nařízení
Čl. 10 – odst. 4

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4. Před přijetím aktu v přenesené 
pravomoci Komise vede konzultace s 
odborníky jmenovanými jednotlivými 
členskými státy v souladu se zásadami 
stanovenými v interinstitucionální dohodě 
ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení 
tvorby právních předpisů.

4. Před přijetím aktu v přenesené 
pravomoci Komise vede konzultace s 
odborníky jmenovanými jednotlivými 
členskými státy v souladu se zásadami 
stanovenými v interinstitucionální dohodě 
ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení 
tvorby právních předpisů, jakož i s 
Evropskou centrální bankou.

Or. en

Pozměňovací návrh 141
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 10 – odst. 6

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý 
podle článku 6 vstoupí v platnost pouze 
tehdy, pokud proti němu Evropský 
parlament nebo Rada nevysloví námitky ve 
lhůtě jednoho měsíce ode dne, kdy jim byl 
tento akt oznámen, nebo pokud Evropský 
parlament i Rada před uplynutím této lhůty 
informují Komisi o tom, že námitky 
nevysloví. Z podnětu Evropského 
parlamentu nebo Rady se tato lhůta 
prodlouží o jeden měsíc.

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý 
podle článku 12 vstoupí v platnost pouze 
tehdy, pokud proti němu Evropský 
parlament nebo Rada nevysloví námitky ve 
lhůtě jednoho měsíce ode dne, kdy jim byl 
tento akt oznámen, nebo pokud Evropský 
parlament i Rada před uplynutím této lhůty 
informují Komisi o tom, že námitky 
nevysloví. Z podnětu Evropského 
parlamentu nebo Rady se tato lhůta 
prodlouží o jeden měsíc.
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Or. en

Pozměňovací návrh 142
Michiel Hoogeveen

Návrh nařízení
Čl. 10 – odst. 6

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý 
podle článku 6 vstoupí v platnost pouze 
tehdy, pokud proti němu Evropský 
parlament nebo Rada nevysloví námitky ve 
lhůtě jednoho měsíce ode dne, kdy jim byl 
tento akt oznámen, nebo pokud Evropský 
parlament i Rada před uplynutím této lhůty 
informují Komisi o tom, že námitky 
nevysloví. Z podnětu Evropského 
parlamentu nebo Rady se tato lhůta 
prodlouží o jeden měsíc.

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý 
podle článku 6 vstoupí v platnost pouze 
tehdy, pokud proti němu Evropský 
parlament nebo Rada nevysloví námitky ve 
lhůtě jednoho měsíce ode dne, kdy jim byl 
tento akt oznámen, nebo pokud Evropský 
parlament i Rada před uplynutím této lhůty 
informují Komisi o tom, že námitky 
nevysloví. Veškeré prováděcí akty připraví 
Komise po konzultaci s ECB. Z podnětu 
Evropského parlamentu nebo Rady se tato 
lhůta prodlouží o jeden měsíc.

Or. en

Pozměňovací návrh 143
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 12 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Členské státy stanoví pravidla pro ukládání 
sankcí [včetně peněžitých sankcí a pokut, 
které nejsou trestněprávní povahy] za 
porušení tohoto nařízení a přijmou veškerá 
opatření nezbytná k zajištění jejich 
uplatňování. Stanovené sankce jsou účinné, 
přiměřené a odrazující. Členské státy do 
jednoho roku od vstupu tohoto nařízení v 
platnost oznámí Komisi uvedená pravidla 
a opatření a neprodleně jí oznámí všechny 
jejich následné změny.

Členské státy stanoví harmonizovaná 
pravidla pro ukládání sankcí [včetně 
peněžitých sankcí a pokut, které nejsou 
trestněprávní povahy] za porušení tohoto 
nařízení a přijmou veškerá opatření 
nezbytná k zajištění jejich uplatňování. 
Stanovené sankce jsou účinné, přiměřené a 
odrazující. Členské státy do jednoho roku 
od vstupu tohoto nařízení v platnost 
oznámí Komisi uvedená pravidla a opatření 
a neprodleně jí oznámí všechny jejich 
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následné změny.

Or. en

Odůvodnění

The decision in Article 12 to make the amount of penalties for infringements of this legislation 
a purely national prerogative leads to unforeseeable divergence of penalties across Europe. 
Such penalties will most likely be targeted at enterprises for not accepting cash or financial 
institutions not providing sufficient or too expensive/burdensome access to cash (e.g. ATM 
fees, availability of human tellers in banks, etc.).This is why, it should be regulated in the 
proposal in accordance with the approach taken in the DSA and GDPR to stipulate 
administrative fines to up to 2% of the total worldwide annual turnover of the preceding 
financial year.

Pozměňovací návrh 144
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 12 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Členské státy stanoví pravidla pro ukládání 
sankcí [včetně peněžitých sankcí a pokut, 
které nejsou trestněprávní povahy] za 
porušení tohoto nařízení a přijmou veškerá 
opatření nezbytná k zajištění jejich 
uplatňování. Stanovené sankce jsou účinné, 
přiměřené a odrazující. Členské státy do 
jednoho roku od vstupu tohoto nařízení v 
platnost oznámí Komisi uvedená pravidla 
a opatření a neprodleně jí oznámí všechny 
jejich následné změny.

Členské státy stanoví harmonizovaná 
pravidla pro ukládání sankcí [včetně 
peněžitých sankcí a pokut, které nejsou 
trestněprávní povahy] za porušení tohoto 
nařízení a přijmou veškerá opatření 
nezbytná k zajištění jejich uplatňování. 
Stanovené sankce jsou účinné, přiměřené a 
odrazující. Členské státy do jednoho roku 
od vstupu tohoto nařízení v platnost 
oznámí Komisi uvedená pravidla a opatření 
a neprodleně jí oznámí všechny jejich 
následné změny.

Or. en

Pozměňovací návrh 145
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 12 – odst. 1 a (nový)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Minimální sankce za porušení tohoto 
nařízení pro podniky jsou správní pokuty 
až do výše 2 % celkového celosvětového 
ročního obratu za předchozí finanční rok.

Or. en

Odůvodnění

The decision in Article 12 to make the amount of penalties for infringements of this legislation 
a purely national prerogative leads to unforeseeable divergence of penalties across Europe. 
Such penalties will most likely be targeted at enterprises for not accepting cash or financial 
institutions not providing sufficient or too expensive/burdensome access to cash (e.g. ATM 
fees, availability of human tellers in banks, etc.).This is why, it should be regulated in the 
proposal in accordance with the approach taken in the DSA and GDPR to stipulate 
administrative fines to up to 2% of the total worldwide annual turnover of the preceding 
financial year.

Pozměňovací návrh 146
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 12 – odst. 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Do ... [dva měsíce po vstupu tohoto 
nařízení v platnost] přijme Komise akt v 
přenesené pravomoci v souladu s tímto 
článkem, kterým doplní toto nařízení 
stanovením minimálních sankcí za 
porušení tohoto nařízení.

Or. en

Pozměňovací návrh 147
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 1 – písm. a
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

a) stanovené výjimky ze zásady 
povinného přijímání a jejich uplatňování;

vypouští se

Or. en

Pozměňovací návrh 148
Markus Ferber

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 1 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) podrobné údaje a posouzení situace 
v členském státě, pokud jde o přijímání 
plateb v hotovosti a přístup k hotovosti, a 
nápravná opatření, která mají být přijata 
podle článků 7 a 8;

b) podrobné údaje a posouzení situace 
v členském státě, pokud jde o přijímání 
plateb v hotovosti a přístup k hotovosti, a 
veškerá nápravná opatření, která mají být 
přijata podle článků 7 a 8;

Or. en

Pozměňovací návrh 149
Herbert Dorfmann, Pascal Arimont

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 1 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) podrobné údaje a posouzení situace 
v členském státě, pokud jde o přijímání 
plateb v hotovosti a přístup k hotovosti, a 
nápravná opatření, která mají být přijata 
podle článků 7 a 8;

b) podrobné údaje a posouzení situace 
v členském státě, pokud jde o přijímání 
plateb v hotovosti a přístup k hotovosti a 
bankomatům, a nápravná opatření, která 
mají být přijata podle článků 7 a 8;

Or. de

Pozměňovací návrh 150
Henrike Hahn
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Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 1 – písm. b a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ba) metodika, podle níž byla tato data 
shromážděna, zpracována a analyzována;

Or. en

Pozměňovací návrh 151
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 1 – písm. b b (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

bb) statistiky o stížnostech přijatých 
příslušným vnitrostátním orgánem podle 
typu zúčastněné strany, průměrné doby, 
která uplynula mezi datem podání a 
nápravou, a třídy poskytnutých 
nápravných opatření;

Or. en

Pozměňovací návrh 152
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 1 – písm. c a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ca) metodika, podle níž byla tato data 
shromážděna, zpracována a analyzována;

Or. en

Odůvodnění

Povinnost členských států podávat zprávy by měla jít nad rámec „podrobných údajů a 
posouzení situace“ a umožnit veřejné monitorování a diskusi o právu na hotovost. Proto by 
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měla být do předpisu zahrnuta metodika, podle níž byly tyto údaje shromážděny, zpracovány 
a analyzovány, jakož i obdržené stížnosti rozdělené podle typu zúčastněné strany a přijatých 
nápravných opatření.

Pozměňovací návrh 153
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 1 – písm. c b (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

cb) statistiky o stížnostech přijatých 
příslušným vnitrostátním orgánem podle 
typu zúčastněné strany, průměrné doby, 
která uplynula mezi datem podání a 
nápravou, a třídy poskytnutých 
nápravných opatření;

Or. en

Odůvodnění

Povinnost členských států podávat zprávy by měla jít nad rámec „podrobných údajů a 
posouzení situace“ a umožnit veřejné monitorování a diskusi o právu na hotovost. Proto by 
měla být do předpisu zahrnuta metodika, podle níž byly tyto údaje shromážděny, zpracovány 
a analyzovány, jakož i obdržené stížnosti rozdělené podle typu zúčastněné strany a přijatých 
nápravných opatření.

Pozměňovací návrh 154
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Komise přezkoumává roční zprávy 
v úzké spolupráci s Evropskou centrální 
bankou.

3. Komise přezkoumává roční zprávy 
v úzké spolupráci s Evropskou centrální 
bankou. Komise zveřejňuje zprávy ve 
všech jazycích dotčeného členského státu 
a v angličtině.
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Pozměňovací návrh 155
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 3 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3a. Komise zveřejňuje výroční zprávu 
o transparentnosti, která obsahuje její 
analýzu situace v celé Unii, zjištěné 
trendy, shrnutí jednání mezi Evropskou 
centrální bankou, Komisí a příslušnými 
vnitrostátními orgány, jakož i vysvětlení a 
hodnocení aktů v přenesené pravomoci 
přijatých Komisí podle tohoto nařízení.

Or. en

Pozměňovací návrh 156
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 3 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3a. Komise zveřejňuje zprávy 
členských států on-line a v případě 
potřeby je překládá do všech úředních 
jazyků EU.

Or. en

Pozměňovací návrh 157
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 13 – odst. 3 b (nový)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3b. Komise zveřejňuje výroční zprávu 
o transparentnosti, která obsahuje její 
analýzu situace v celé Unii, zjištěné trendy 
a shrnutí jednání mezi Evropskou 
centrální bankou, Komisí a příslušnými 
vnitrostátními orgány.

Or. en

Pozměňovací návrh 158
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 14 – nadpis

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Povinnost členských států informovat o 
prostředcích nápravy

Povinnost členských států poskytovat 
účinný přístup k prostředkům nápravy

Or. en

Pozměňovací návrh 159
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. -1 (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

-1. Členské státy stanoví pravidla pro 
nápravu porušení tohoto nařízení 
a přijmou veškerá opatření nezbytná 
k zajištění jejich uplatňování. Stanovená 
nápravná opatření musí být účinná a 
přiměřená. Členské státy do jednoho roku 
od vstupu tohoto nařízení v platnost 
oznámí Komisi uvedená pravidla 
a opatření a neprodleně jí oznámí všechny 
jejich následné změny.



PE758.713v01-00 80/89 AM\1295202CS.docx

CS

Or. en

Pozměňovací návrh 160
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Členské státy poskytnou fyzickým osobám 
a podnikům jasné informace o možnostech 
a účinných prostředcích nápravy, které 
mají k dispozici pro podávání stížností 
příslušným vnitrostátním orgánům v 
případech nezákonného odmítnutí přijetí 
hotovosti a nedostatečného a neúčinného 
přístupu k hotovosti.

Členské státy poskytnou fyzickým osobám, 
organizacím občanské společnosti a 
podnikům jasné informace o možnostech a 
účinných prostředcích nápravy, které mají 
k dispozici pro podávání stížností 
příslušným vnitrostátním orgánům v 
případech nezákonného odmítnutí přijetí 
hotovosti a nedostatečného a neúčinného 
přístupu k hotovosti.

Or. en

Pozměňovací návrh 161
Markus Ferber

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Členské státy poskytnou fyzickým osobám 
a podnikům jasné informace o možnostech 
a účinných prostředcích nápravy, které 
mají k dispozici pro podávání stížností 
příslušným vnitrostátním orgánům v 
případech nezákonného odmítnutí přijetí 
hotovosti a nedostatečného a neúčinného 
přístupu k hotovosti.

Členské státy poskytnou fyzickým osobám 
a podnikům jasné a snadno přístupné 
informace o možnostech a účinných 
prostředcích nápravy, které mají k 
dispozici pro podávání stížností příslušným 
vnitrostátním orgánům v případech 
nezákonného odmítnutí přijetí hotovosti a 
nedostatečného a neúčinného přístupu k 
hotovosti.

Or. en



AM\1295202CS.docx 81/89 PE758.713v01-00

CS

Pozměňovací návrh 162
Herbert Dorfmann, Pascal Arimont

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Členské státy poskytnou fyzickým osobám 
a podnikům jasné informace o možnostech 
a účinných prostředcích nápravy, které 
mají k dispozici pro podávání stížností 
příslušným vnitrostátním orgánům v 
případech nezákonného odmítnutí přijetí 
hotovosti a nedostatečného a neúčinného 
přístupu k hotovosti.

Členské státy poskytnou fyzickým osobám 
a podnikům jasné informace o možnostech 
a účinných prostředcích nápravy, které 
mají k dispozici pro podávání stížností 
příslušným vnitrostátním orgánům v 
případech nezákonného odmítnutí přijetí 
hotovosti a nedostatečného a neúčinného 
přístupu k hotovosti a bankomatům.

Or. de

Pozměňovací návrh 163
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Členské státy poskytnou fyzickým osobám 
a podnikům jasné informace o možnostech 
a účinných prostředcích nápravy, které 
mají k dispozici pro podávání stížností 
příslušným vnitrostátním orgánům v 
případech nezákonného odmítnutí přijetí 
hotovosti a nedostatečného a neúčinného 
přístupu k hotovosti.

Členské státy poskytnou fyzickým a 
právnickým osobám jasné informace o 
možnostech a účinných prostředcích 
nápravy, které mají k dispozici pro 
podávání stížností příslušným 
vnitrostátním orgánům v případech 
nezákonného odmítnutí přijetí hotovosti a 
nedostatečného a neúčinného přístupu k 
hotovosti.

Or. en

Pozměňovací návrh 164
Michael Kauch

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 1
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Členské státy poskytnou fyzickým osobám 
a podnikům jasné informace o možnostech 
a účinných prostředcích nápravy, které 
mají k dispozici pro podávání stížností 
příslušným vnitrostátním orgánům v 
případech nezákonného odmítnutí přijetí 
hotovosti a nedostatečného a neúčinného 
přístupu k hotovosti.

Členské státy poskytnou fyzickým osobám 
a podnikům jasné informace o možnostech 
a účinných prostředcích nápravy, které 
mají k dispozici pro podávání stížností 
příslušným vnitrostátním orgánům v 
případech nezákonného odmítnutí přijetí 
hotovosti a nedostatečného a neúčinného 
přístupu k hotovosti. Za tímto účelem 
členské státy zřídí internetové stránky, 
které budou poskytovat informace a 
možnost podávat stížnosti. Internetové 
stránky jsou veřejnosti přístupné zdarma a 
nevyžadují poskytnutí osobních údajů 
(volně přístupné internetové stránky).

Or. en

Pozměňovací návrh 165
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1a. Aniž jsou dotčeny spory týkající se 
zákonnosti zpracování osobních údajů, 
mechanismus pro podávání stížností 
zavazuje členské státy k dodržování 
procesních záruk pro přiměřený a účinný 
přístup k opravným prostředkům ve lhůtě 
jednoho měsíce. Směrnice (EU) 
2020/1828 se vztahuje na zástupné žaloby 
podané proti porušení ustanovení tohoto 
nařízení, které poškozuje nebo může 
poškodit kolektivní zájmy spotřebitelů.

Or. en

Odůvodnění

Aby byla zajištěna účast společnosti, svoboda podnikání a úloha eura jako zákonného 
platidla, lze horizontální povahu tohoto návrhu, který zasahuje do všech oblastí života, 
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prosadit pouze pomocí inkluzivního podávání stížností. Proto musí být stanoveny závazné 
procesní záruky pro stěžovatele a členské státy musí zajistit účinný přístup k opravným 
prostředkům.

Pozměňovací návrh 166
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 1 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1b. Stížnosti lze podávat u příslušného 
vnitrostátního orgánu, v němž je dotčená 
strana usazena. Na žádost stěžovatele 
může Komise případ postoupit jinému 
příslušnému vnitrostátnímu orgánu. V 
případě přeshraničních stížností má 
Komise právo na žádost strany, která 
stížnost podala, postoupit případ jinému 
příslušnému vnitrostátnímu orgánu.

Or. en

Odůvodnění

Aby byla zajištěna účast společnosti, svoboda podnikání a úloha eura jako zákonného 
platidla, lze horizontální povahu tohoto návrhu, který zasahuje do všech oblastí života, 
prosadit pouze pomocí inkluzivního podávání stížností. Proto musí být stanoveny závazné 
procesní záruky pro stěžovatele a členské státy musí zajistit účinný přístup k opravným 
prostředkům.

Pozměňovací návrh 167
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 1 c (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1c. Do šesti měsíců od vstupu tohoto 
nařízení v platnost stanoví Komise 
minimální požadavky na provádění 
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článku 14 členskými státy.

Or. en

Odůvodnění

Aby byla zajištěna účast společnosti, svoboda podnikání a úloha eura jako zákonného 
platidla, lze horizontální povahu tohoto návrhu, který zasahuje do všech oblastí života, 
prosadit pouze pomocí inkluzivního podávání stížností. Proto musí být stanoveny závazné 
procesní záruky pro stěžovatele a členské státy musí zajistit účinný přístup k opravným 
prostředkům.

Pozměňovací návrh 168
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1a. Aniž jsou dotčeny spory týkající se 
zákonnosti zpracování osobních údajů, 
mechanismus pro podávání stížností 
zavazuje členské státy k dodržování 
procesních záruk pro přiměřený a účinný 
přístup k opravným prostředkům ve lhůtě 
jednoho měsíce. Směrnice (EU) 
2020/1828 se vztahuje na zástupné žaloby 
podané proti porušení ustanovení tohoto 
nařízení, které poškozuje nebo může 
poškodit kolektivní zájmy spotřebitelů.

Or. en

Pozměňovací návrh 169
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 1 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1b. Stížnosti lze podávat u příslušného 
vnitrostátního orgánu, v němž je dotčená 
strana usazena. Na žádost stěžovatele 
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může Komise případ postoupit jinému 
příslušnému vnitrostátnímu orgánu. V 
případě přeshraničních stížností má 
Komise právo na žádost strany, která 
stížnost podala, postoupit případ jinému 
příslušnému vnitrostátnímu orgánu.

Or. en

Pozměňovací návrh 170
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 1 c (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1c. Do šesti měsíců od vstupu tohoto 
nařízení v platnost stanoví Komise 
minimální požadavky na provádění 
článku 14 členskými státy.

Or. en

Pozměňovací návrh 171
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 1 d (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1d. Členské státy stanoví pravidla pro 
nápravu porušení tohoto nařízení 
a přijmou veškerá opatření nezbytná 
k zajištění jejich uplatňování. Stanovená 
nápravná opatření musí být účinná a 
přiměřená. Členské státy do jednoho roku 
od vstupu tohoto nařízení v platnost 
oznámí Komisi uvedená pravidla 
a opatření a neprodleně jí oznámí všechny 
jejich následné změny.

Or. en
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Pozměňovací návrh 172
Engin Eroglu

Návrh nařízení
Článek 15

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 15 vypouští se
Interakce mezi eurobankovkami a 
euromincemi a digitálním eurem
1. Eurobankovky a euromince a 
digitální euro jsou vzájemně paritně 
směnitelné.
2. Příjemci peněžního dluhu 
denominovaného v eurech přijmou platby 
v eurobankovkách a euromincích podle 
ustanovení tohoto nařízení bez ohledu na 
to, zda přijímají platby v digitálních 
eurech v souladu s nařízením [XXX o 
zavedení digitálního eura]. V případech, 
kdy je v souladu s ustanoveními tohoto 
nařízení a nařízení (XXX o zavedení 
digitálního eura) přijímání eurobankovek 
a euromincí a digitálního eura povinné, je 
plátce oprávněn zvolit si platební 
prostředek.

Or. en

Odůvodnění

Zdá se být velmi sporné, zda se o zavedení digitálního eura bude rozhodovat ještě v tomto 
mandátu, protože je to technicky i politicky velmi složité. Hotovost jako zákonné platidlo je 
však důležitým tématem, kterým je třeba se zabývat, a to i v případě, že digitální euro bude 
odloženo / nebude zavedeno. Proto by měl být tento článek vymazán, aby se oba procesy 
rozpletly a jednání o tomto spisu byla co nejrychleji ukončena. V případě potřeby může být 
článek znovu zaveden, až bude zavedeno digitální euro.

Pozměňovací návrh 173
Chris MacManus
za skupinu The Left
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Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Eurobankovky a euromince a 
digitální euro jsou vzájemně paritně 
směnitelné.

1. Eurobankovky a euromince a 
digitální euro jsou vzájemně plně 
směnitelné.

Or. en

Pozměňovací návrh 174
Paul Tang, Aurore Lalucq, Jonás Fernández

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Eurobankovky a euromince a 
digitální euro jsou vzájemně paritně 
směnitelné.

1. Eurobankovky a euromince a 
digitální euro jsou vzájemně plně 
směnitelné.

Or. en

Pozměňovací návrh 175
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Eurobankovky a euromince a 
digitální euro jsou vzájemně paritně 
směnitelné.

1. Eurobankovky a euromince a 
digitální euro jsou vzájemně plně 
směnitelné.

Or. en

Pozměňovací návrh 176
Michiel Hoogeveen
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Návrh nařízení
Čl. 15 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Příjemci peněžního dluhu 
denominovaného v eurech přijmou platby v 
eurobankovkách a euromincích podle 
ustanovení tohoto nařízení bez ohledu na 
to, zda přijímají platby v digitálních 
eurech v souladu s nařízením [XXX o 
zavedení digitálního eura]. V případech, 
kdy je v souladu s ustanoveními tohoto 
nařízení a nařízení (XXX o zavedení 
digitálního eura) přijímání eurobankovek 
a euromincí a digitálního eura povinné, je 
plátce oprávněn zvolit si platební 
prostředek.

2. Příjemci peněžního dluhu 
denominovaného v eurech přijmou platby v 
eurobankovkách a euromincích podle 
ustanovení tohoto nařízení. V případech, 
kdy je v souladu s ustanoveními tohoto 
nařízení přijímání eurobankovek a 
euromincí povinné, je plátce oprávněn 
zvolit si platební prostředek.

Or. en

Pozměňovací návrh 177
Henrike Hahn

Návrh nařízení
Článek 15 a (nový)
Nařízení (EU) 2020/1828
Příloha I – bod 68 (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 15a
Změna směrnice (EU) 2020/1828 
[směrnice o zástupných žalobách]
V příloze I směrnice (EU) 2020/1828 se 
doplňuje nový bod, který zní:
68) Nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 20../... o postavení 
eurobankovek a euromincí jako 
zákonného platidla (Úř. věst. L[…], 
[……….], [s. ..]).

Or. en
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Pozměňovací návrh 178
Chris MacManus
za skupinu The Left

Návrh nařízení
Čl. 16 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Do [datum – pět let od vstupu v platnost] 
provede Komise přezkum fungování a 
účinků tohoto nařízení a předloží zprávu 
Evropskému parlamentu a Radě. Členské 
státy poskytnou Komisi veškeré informace 
nezbytné k vypracování uvedené zprávy.

Do [datum – tři roky od vstupu v platnost] 
provede Komise přezkum fungování a 
účinků tohoto nařízení a předloží zprávu 
Evropskému parlamentu a Radě. Členské 
státy poskytnou Komisi veškeré informace 
nezbytné k vypracování uvedené zprávy.

Or. en


